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DE REUSACHTIGE VOGEL STREEK OP DE ROTS 
NEER... GROTE AREND, DE BLANKE JAGER, 
KON NOG NET AAN ZUN 

KLAUWEN ONT SNAPPEN. 


de vriend der 
blanken 


ISNEL TROK GROTE AREND ZUN MES OM DE VOLGENDE E ADEL SIREEK WEER NEE TERWIJL 
AANVAL VAN DE MACHTIGE VOGEL AF TE SLAAN. GROIE AREND GEREED STOND OM TOE TE 
TE emd SLAAN, ZEI STERKE BOOG BEDAARD. … 


P" DOE DAT MES 
WEG, GROTE AREND, 
LAÁT MIJ MAAR 


MAAR DE MOHAWK EENS BEGAAN … 


MAAKTE GEEN AAN STAL- 
TEN OM EEN WAPEN 7E 
GEBRUIKEN … 


[KRISEND WAS DE VOGEL NEERGESTREREN.. 
GROTE AREND KEEK GESPANNEN TOE, MOE 


WAAR DE ROOFVOGEL \ 


WEES NIE ö, 5 Te 
BANG. cote Hf 
AREND. WIJ MOHAWKS ijt al 
HEBBEN EEN GEHEIME Aij 


KIJK MAAR, DIT DIER-15 GEWOND 


N IS NIET BANG VOOR ME. 


STERKE BOOG VOORZICHTIG EEN HAND UIT STAK 


GROTE AREND KEEK 
VERBAASD TOE MOE DE 
VOGEL ZICH KALM EN 
RUSTIG LET VERBINDEN 
DOOR DE MOHAWK. 


Als % 
K HET NIETS 


OE ADELAAR VERHIEF ZICH OP ZIN VLEL- 
GELS... TOEN KLONKEN OD DE ROTSEN 
DE KREJEN VAN DE BENDE, DIE OPMIEUW)| 
AANVIEL 


pr 


HET VOLGEND MOMENT WAREN GROTE AREND EN 
LE BOOG OMRINGD DOOR DE AANVALLENDE 


…ooe AUS 


ld 
EEN WERVEL. 
WIND OP DE BENDE AF … 
ee 


JAR TERWIJL GROTE AREND EVEN OP. 
Verd NAAR DE ADELAAR, WERD HU GE- 
TROFFEN DOOR EEN DER AANVALLERS, 
HU VIEL KREUNEND OP DE GROND. … 


ZELFS MET DE HULD VAN DE ADELAAR WAS HET HET GEKREUN VAN GROTE 

VOOR DE DAPPERE STERKE BOOG ONMOGELIJK DE || AREND BRACHT STERKE BOOG TOT 
AANVALLERS TE WEERSTAAN.…, STAANDE BOVEN 

OE GEVALLEN BLANKE VOCHT 


MR OGENBLIK. Smit 


SNEL DRAAIDE HD ZICH OM ZON) DE VAL IN HET USKOUDE WATER OP DE ROTS ZONDEN DE AAN 
DER BEDENKEN SPRONG HU MET DEED DE MOHAWK VRESELIJK PIJN.……| VALLERS HUN VVANDEN PLEN 
BLANKE JAGER VAN DE ROTS. [3 IE =) TTT LATERMA 
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Es 
ZE NEER! ZE 
MOGEN NIET- 
ONTSNAPPEN/,, 


TOEN STERKE IN HUN IVER OM STERKE 
BOOG EN DE y BOOG EN GROTE AREND TE 
BEWUSTELOZE |N RAKEN, HADDEN DE HLRONS 

\ DE GROTE ADELGAR VER 
GETEN, DIE WILD KRISEND 
OP HEN TOEVLOOG F 


if \ 
4 
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EEN VERHAAL UIT INDIA, VRIJ NAVERTELD DOOR JOKE VAN DER ZEE : 


an de oever van de rivier de 
A Ganges, dicht bij een grote 
bocht, stond het paleis van de 
koning. De prachtige tuinen strekten 
zich aan alle zijden ver uit en aan de 
kant van de rivier groeiden welig 
planten en bloemen. De mensen in 
India spraken over deze schitterende 
tuin met grote eerbied en noemden 
hem de lusthof des koningse 

Maar meer nog dan dat, was deze 
lusthof de wandeltuin van de achttien- 
jarige prinses Edrini, de dochter van 
‘de koning, die allerwegen geroemd en 
geëerd werd om haar schoonheid en 
knappe uiterlijk, De mensen die haar 
gezien hadden — en dat waren er maar 
enkelen — waren bekoord door haar 
lieftallige verschijning en haar zacht- 
bruine gezichtje, waarop immèr een 
glimlach te herkennen was en dat als 
het ware omlijst werd door de 
kringelende lokken van haar git- 
zwarte, golvende haar. 

Maar óók wist iedereen in India, dat 
prinses ®erini voorbestemd was om te 
huwen met prins Makandi, een zoon 
van de grootmogol van Haiderabad. 
Rijke edellieden, aanzienlijke vorsten- 
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zonen en dappere krijgslieden hadden 
naar de hand van Edrini gedongen, 
maar telkens was het antwoord van 
de koning geweest: „Neen. Mijn 
dochter zal huwen met de prins die 
haar het leven heeft gered.” En als de 
minnaars dan verwonderd vroegen, 
wat er met bet prinsesje gebeurd was, 
dan dacht de koning even diep na en 
zei: „Op voorwaarde, dat u het aan 
niemand anders zult vertellen, wil ik 
u, die zich de moeite heeft getroost 
naar mijn paleis te komen en mijn 
dochter te prijzen als het mooiste 
meisje van heel India — ja, zelfs haar 
ten huwelijk te vragen — ú wil ik wel 
verhaten wat Edrini is overkomen 
toen zij nog een kind van dertien jaar 
was.” 


En dan volgde het verhaal, dat 
jarenlang tot na de dood van prinses 
Edrini slechts aan enkele ingewijden 
bekend is gebleven en dat de koning 
ongeveer op de volgende wijze verteld 
moet hebben. 

Een rover uit het binnenland van 
India had een plan verzonnen om rijk 
te worden, Hij wist dat de koning heel 


veel van zijn dochtertje hield en er 
alles voor overhad om haar te behou- 
den. Hij dacht: Wanneer ik de kleine 
prinses nu steel en aan de koning een 
flinke losprijs vraag, behoef ik mijn 
leven lang niet meer te gaan roven. 
Maar hoe krijg ik het prinsesje in 
handen ? 

Na lang piekeren had hij het middel 
gevonden. Met enkele handlangers 
verkleedde hij zich als doodgraver, 
timmerde van mahoniehout een prach- 
tige doodskist en droeg deze naar een 
van de ingangen van de tuin. De 
bewakers, die rondom de uitgestrekte 
tuin stonden opgesteld om vooral 
Edrini te beschermen, dachten dat de 
zes mannen échte doodgravers waren, 
want een van ben zei: „We hebben 
opdracht van zijne majesteit, het 
gestorven lichaam te begraven van 
een van zijn opperdienaren. Laat ons 
door.” 

Zo kwamen de zes verklede rovers 
listig de tuin binnen, waar het prinsesje 
aan het spelen was. Nadat ze tien mi- 
nuten met de kist hadden gelopen, 
zetten ze deze even neer en keken 
nauwlettend in het rond om te zien 


waar zich de kleine Edrini op dat 
ogenblik ‘ophield. En ja, hoor, daar 
zagen ze haar. 

Hoe het verder precies in zijn werk 
is gegaan, is nooit geheel bekend 
geworden. De mannen wachtten een 
geschikt ogenblik af, pakten Edrini 
toen vast, legden haar in de kist, deden 
de deksel dicht en droegen de kist 
verder. Ze konden echter met deze 
kist niet voor de tweede maal de 
schildwachten passeren, want nooit 
werd een gestorvene buiten de tuin 
gebracht, doch immer op een be- 
paalde plek in de tuin begraven. 
De rovers hadden echter hun werk 
goed voorbereid. Zij droegen de kist 
naar de rivier, waaraan de tuin grenst, 
en lieten hem in het water glijden. 
Want ze hadden met enkele hand- 
langers afgesproken, dat deze tien mijl 
stroomafwaarts de drijvende doods- 
kist zouden opwachten en uit het 
water halen. Op’ die manier kon de 
kostbare schat, prinses Edrini, onge- 
merkt worden weggesmokkeld. Als 
teken voor de wachtende handlangers 
zou er een brandende kaars op de kist 
geplaatst worden. 

Toen de kist de rivier afdreef, be- 
vestigden de royers hun dreigbrief aan 
de tale van een boom en verlieten de 
tuin, om de volgende dag tien mijl 
verderop de kist in ontvangst te 
nemen. Madr het toeval wilde, dat 
in die dagen prins Makandi van 
Haiderabad met zijn gevolg aan de 
oever van de Ganges vertoefde om er 
enige rust te genieten. De prins was 
erg sportief en hield veel van 
zwemmen, 

En zo kwam het dat hij op een 
middag tegen schemering ineens een 
lichtje zag op de rivier. Hij zag een 
doodskist drijven met een brandende 
kaars erop en kon nauwelijks zijn 
nieuwsgierigheid bedwingen. Resoluut 
dook hij in het water, zwom naar de 
kist en trok hem met zich mee naar 
de kant. Verbaasd keken zijn hove- 
lingen naar wat hun heer had meege- 
bracht, 

Hun verbazing kende geen grenzen, 
toen ze bij het openen van de kist het 
kleine meisje zagen liggen, huilend 
en verschrikt. De edelmoedige prins 
nam het meisje mee naar zijn verblijf 
en verzorgde het persoonlijk. Maár hij 
wist niet, wat hij met die lege kist 
moest aanvangen en daarom gaf hij 
zijn dienaren opdracht in de bossen cen 
wilde aap te vangen. Het dier werd in 
plaats van het meisje in de kist gestopt, 
de: deksel erongeschroefd, de kaars 
weer aangestoken en zo kon de doods- 
kist zijn weg vervolgen over de 
rivier, zijn onbekende bestemming 
tegemoet. 


Twee dagen later gingen de koeriers 
van de koning het land rond om overal 
de droeve tijding van de roof van 


prinses Edrini mee te delen, Ook 
kwamen de koeriers bij het verblijf 
van de prins en vertelden: „Degene, 
die het prinsesje levend en wel in het 
paleis van koning terugbrengt, 
ontvangt vijfhonderdduizend goud- 
stukken.” 

„Wat moet ik met dat geld be- 
ginnen ?” vroeg de prins zich af. „Ik 
ben rijk genoeg.” 

„Hebt u het prinsesje gevonden ?” 
vroegen de koeriers. Zij konden hun 
ogen niet geloven toen de prins de 
dertienjarige Edrini uit haar speel- 
vertrek liet komen. „Ja, dat is ze! Dat 
is zel” riepen ze verkeugd. „Wij 
zullen meteen naar de koning terug- 
gaan en vertellen dat we haar ge- 
vonden hebben!” 

De koning was diep ontroerd van 
vreugde, toen hij zijn dochtertje weer 
terugzag. Ter ere van haar en van 
prins Makandi werd een groot feest- 
maal aangericht. Tijdens dit maal 
stond de koning statig op, wendde zich 
tot de prins en zei plechtig: „Gij hebt 
mijn lief dochtertje gered uit de 
handen van boze rovers en voor deze 
edelmoedige daad heb ik een geldsom 
beschikbaar gesteld van vijfhonderd- 
duizend goudstukken. Gaarne wil ik 
u die op dit ogenblik overhan- 
digen” 

„Majesteit,” sprak de prins snel. 
„Ik heb deze goudstukken niet nodig. 
Gaat u ze verdelen onder de armen. 
Maar mag ik in plaats daarvan, cen 
wens uitspreken?” 

„Zo ik deze in vervulling kan laten 
gaan, zal ik het doen. Ga uw gang.” 

„Over vijf jaar zal ik terugkeren 
naar het land van de Ganges om, met 
uw toestemming, uw dochter ten 
huwelijk te vragen” 

„Graag stel ik mijn dochter onder 
uw bescherming, edelmoedige prins, 
Kom over vijf jaar terug. Dan zal 


Edrini gereed staan om u te volgen 
naar Haiderabad.”’ 

En zo gebeurde het, dat prinses 
Edrini werd voorbestemd de gemalin 
van prins Makandi te worden. En de 
kist? Wel, die dreef nog enige mijlen 
de Ganges af, totdat hij door de rovers 
uit het water werd gehaald. De boeven 
zouden hun verdiende loon krijgen, 
want behalve dat de koning een ge- 
wapende macht opdracht had gegeven 
de rovers te zoeken en in de kerker te 
werpen, was daar nog de aap, die in 
de kist verborgen zat. Het dier had 
geprobeerd het deksel te verbreken en 
was tenslotte zo kwaad geworden, dat 
hij — toen de rovers de kist openden 
— woedend te voorschijn sprong, 
boven op de rug van een der mannen, 
Uit allebei zijn oren beet de aap een 
flink Stuk, holde naar de tweede en 
beet nogmaals. En bij de derde ook en 
bij de anderen eveneens. Toen ver- 
dween het dier in de bossen. En de 
rovers met het stuk uit hun oor, 
werden onmiddellijk door de ge: 
wapende dienaren des konings herkend 
en meegenomen naar het paleis. Toen 
de koning zag wat er gebeurd was, had 
hij grote moeite om zijn lachen te 
onderdrukken. Hij zag af van zijn 
voornemen om de booswichten in de 
kerker te stoppen en zei hun alleen: 
„Zo, jullie hebt je verdiende loon te 
pakken. Jullie zult gedoemd zijn om 
je hele verdere leven met een stuk uit 
je oor te blijven rondlopen. Zo zal 
iedereen weten, wie een poging gedaan 
hebben een onschuldig prinsesje te 
ontvoeren om van de koning geld los 
te krijgen. Jullie zult door iedereen 
geschuwd worden. Dat is je verdiende 
loon, Ga heen en leef verder als eer- 
zame mannen!’ 

Beschaamd, met het hoofd voorover 
gebogen, verlieten de rovers het paleis. 
Ze hädden hun straf te pakken. 


Verbaasd keren zijn hovetungen naar wat hun heer had meegebracht. 
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De sperwer, een slanke vogel met felle 
ogen en lange, gele grijppoten. 


Zijn buit stormt hij na door dik en dun. 
Tach zijn de vogels hem nog vaak te vlug af. 


Oe sperwer heeft vrij korte, ronde vleu- 
gels, Als hij jaagt in het open veld, vliegt 
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AVONTUUR & 
CIN: DE NATUUR 


In lente en voorzomer hebben wij de sper- 
wer niet veel gezien. Misschien vonden wij 
toevallig zijn nest en hoorden we de vogel 
verontrust kiekeren in de verte: of mis- 
schien zagen we zijn schim even over een 
bospad schieten In het algemeen hield hij 
zieh echter afzijdig en bracht in stilte zijn 
jongen groot Maar nu loopt het legen de 
herfst en hebben de sperwers alleen voor 
zichzelf te zorgen. Overal en altijd kunnen 
wij ze weer verwachten Behendig vliegen 
zij laag tussen de struiken van het vrije 
veld, zaaien paniek onder de mussen van 
dorp of stad en houden hun verkennings- 
vluchten boven bossen en heiden, akkers 
en weiden, stranden en steden. Dan cirkelt 
de roofridder noog in de klare herfstlucht, 
terwijl hij zijn zeilvlucht telkens even 
onderbreekt met enkele vlugge wiekslagen. 
Dat is dan ongeveer de enige gelegenheid, 
dai wij de sperwer lang bekijken kunnen 
Meestal vertoont hij zich maar even. Als 
hij jaagt gaat alles gauw, gauw Vlug over 
dai open veldje. om die struiken, door die 
greppel! Even kijken. de mussen merken 
nog niets. voort maar weerl Hij schimt 
langs een heg. wiek! soepel om de schuur, 
schiet met een vaari over de schutting 
en valt alseen bom ussen de uiteenstui- 
vende mussen Een springt hij er na, om- 
hoog langs de begroeide gevel. omlaag n 
de heg. zijn gele poten grissen de mus vit 
de takken. Op het tuinpad blijft hij even 


Wanneer de jacht succes heeft gehad, 
breidt hij staart en vleugels uit over de 
buit. Het is beter, dat de kraaien hem nu 
niet zien: ongenadig zouden die erlvijan- 
den hem van zijn prooi afjagen, 


hij laag over de grond. 


zitten: staart en vleugels zijn beschuttend 
over de buit gespreid, de felle ogen kij- 
ken rond, weg is hij alweer! Een grauwe 
schim was net enige dat we zagen, toen 
wa de mussen zo tekeer hoorden gaan. 
Dat is de sperwer. ledereen kent zijn 
naam, maar wie kent hem eigenlijk zelf? 
Het is een klein vogeltje, het vrouwtje zo 
groot als een duif, het mannetje sets 
kleiner, De staart is lang, de rug is grijs 
of asbruin, de borst is bezet mel fijne 
dwarsstreepjes. In zijn lange grijppoten en 
zijn felle, gele ogen heeft de- sperwer 
goede hulpmiddelen om aan ae kost te 
komen, maar hij moet er hard voor wer- 
ken. Wie denkt, dat een roofvogel zijn 
poot maar hoeft uit te steken om zijn 
maag te kunnen vullen, heeft het mis. De 
lijsters en spreeuwen zijn lang niet gek. 
Ze kennen hem. De rondzwervende troe- 
pen treklijsters hebben altyd schildwach. 
ten uitstaan en zodra er een jagende sper. 
wer in de buurt komt, waarschuwen zij: 
„Tjak, jak!” en de hele roep gaat op de 
wieken. De sperwer schiet er doorheen, 
grijpt links en rechts en begint weer op- 
nieuw. Hij onthoudt precies waar de lijs- 
ters neerstrijken, Voorzichtig gaat hij die 
richting vit, van struik tot struik, alle dek. 
king gebruikend, welke het terrein kan 
bieden. En als de lijsters één voor één af. 
zakken in ae lage struiken om van de 
bessen te snoepen, zet de sperwer alles 
op alles Laag stormt hij naar voren, 
schiet door de bosjes en tjak, tjak, 
tjak” de lijsters vliegen op. De wind 
slaat met een zoevende klap door zijn 
slagpennen, wanneer de rover diep in een 
struik valt. zijn lange staart wipt op en 
neer Het was weer mis. Maar onvervaard 
begint hij opnieuw. Wie oplet in herfst en 
winter, kan de sperwer overal te zien krij” 
gen als een kleme, grauwe schim, die 
hard moet werken voor de kost 


Ontmoeting met vhegende bonden 


iep in de oerbossen, in de 

groene hel van Sumatra, leeft 

de vliegende hond. Dit vreemde 
dier 1s een vergrote uitgave van onze 
vleermuis, wiens forse vliegfiguur 
een bekende verschijning is aan de 
tropische avondhemel. Zijn. vlucht 
heeft echter niet het grillige karakter 
van die onzer nachtelijke insekten- 
jagers. De vliegende hond of kalong is 
een rustige vlieger. Met kalme slagen 
van de grote, schermachtige wieken 
trekt hij een rechte baan langs de 
avondhemel van de boom waarin hij 
slaapt naar het voedselterrem. 

Eens heb ik, tijdens mijn verblijf 
op Sumatra, al jaren geleden, een ont- 
moeting gehad met duizenden van die 
vreemde, vliegende zoogdieren. Dat 
avontuur begon na een patrouille per 
motorboot, langs de moerassige kust 
van het district Djambr. 

Ons vaartuig ronkte de monding van 
de rivier, de Batang Hari op, in de 
richting van de hoofdstad Djambi, een 
tocht dwârs door de wildernis, die 
tien uur duurde, 

Eerst zagen wij veel mpahpalmen 
aan weerskanten van het water, die 
als reuzenvarens uit de moerassige 
bodem sproten. Soms waren er onaf- 
zienbare velden groene, wuivende 
palmbladeren, doch geleidelijk namen 
hoge bomen en grimmige struiken, 
doorwoekerd met lianen, hun plaats in. 
Hier en daar stonden witte reigers 
langs de kant, sommige tot de buik 
in het water. Een enkele maal volgde 
een witgekopte, Indische kiekendief 
de boot. 

De zon stond op het punt achter de 
horizon te verdwijnen, elk ogenblik 
kon de schemer beginnen. Toen zagen 
we, ver voor ons boven de rivier; een 
donkere wolk van trekkende. vogels, 
een baan van kalmwiekende dieren 
althans. Een ogenblik deed het ons 
denken aan de avondtrek van de 
kraaien, die in Nederland tijdens de 
schemer de hemel tooien met hun 


wolken van zwarte figuren, krassend 
op weg naar de slaapplaatsen. 

Dichterbij gekomen — de trek hield 
maar steeds aan, een onafgebroken 
stroom van rustige vliegers — zagen 
wij, dat het geen vogels waren, maar 
dat wij met kalongs te maken hadden. 
Vliegende honden noemt men ze ook 
wel. Ze hebben de grootte van een 
buizerd, zijn cen groot soort vleer- 
muis, maar tn tegenstelling tot hun 
kleinere soortgenoten leven ze nict 
van insekten, maar van vruchten. We 
telden er duizenden, de trek hield 
maar steeds aan De vliegende zoog- 
dieren schenen ergens diep in de rim- 
boe omhoog te komen, zij vormden 
een levende brug boven de stroom. 

De volgende dag waren wij in de 
gelegenheid een tocht door de rimboe 
te maken naar de slaapbomen van de 
kalongs. Overdag ‘rusten die reuzen- 
vleermwizen namelijk uit van hun 
nachtelijke strooptochten. \ 

Daar was een intensieve voorbe- 
reiding voor nodig. Solide kleding om 
de bloedzuigers ‘te weren, die zich van 
de bomen op je laten vallen en je 
bloed slurpen, totdat ze rond zijn als 
ballonnetjes. Een flinke karabijn tegen 
de tijgers. die hier huisden, vol- 
doende munitie en voedsel voor het 
geval dat wij mochten verdwalen…. 
toen kon de tacht beginnen. We had- 
den echter een ervaren gids ter be- 
schikking, zodat wij, wat dat laatste 
betrof, weinig risico liepen. Tijdens de 
tocht naar de slaapbomen der katongs 
deed zich niëts bijzonders voor. Nu en 
dan zagen wij prachtige vogels en 
eenmaal stootten we op een troep 
siamangs, grote zwarte mensapen, die 
dreigend uit de boomkruinen op ons 
neerkeken. Daar wij hen met rust 
lieten, konden we echter ongestoord 
passeren. 

Verder toonde zich hert noch zwijn, 
om van tijgers en panters maar te 
zwijgen. De rimboe was dan ook 
buitengewoon dicht en indien we de 


dieren op vijf meter afstand zouden 
passeren, zouden ze verscholen blijven 
achter het groene gordijn van de jungle, 

Tegen de middag — het was ont- 
zaglijk heet geworden en geregeld 
werd de watervoorraad aangesproken 
— drong een afschuwelijk geluid tot 
ons door. Een massaal koor van’ hees, 
krassend geschreeuw. 

„Awas, toean,’” waarschuwde de 
gids, „kalong kalong disana.” (Opge- 
past. mijnheer, daar zijn de vliegende. 
honden.) 

Het gekras der kalongs werd oorver- 
dovend, toen wij een open plek be- 
traden. Aan de overkant van die kale 
ruimte stond een tiental enorme woud- 
reuzen met bladerloze kruinen. In 
plaats van loof leken er grote bruine 
vruchten in te hangen. Maar toen wij 
er onze verrekijkers op richtten, zagen 
wij dat het tienduizenden kalongs 
waren, die zich op vleermuizenmanier 
te ruste hadden gehangen, dus met de 
kop naar beneden en de vleugels 
tegen het lichaam. Vele van die dieren 
schenen het warm te hebben, want ze 
waaierden onophoudelijk met de grote - 
vleugels. Van deze slaapbomen was 
dus de grote vlucht vertrokken, die wij 
de vorige avond op roof hadden zien 
uittrekken. 

Zolang de vliegende honden hun 
voedsel zoeken in het oerwoud, kunnen 
ze weinig kwaad berokkenen. Soms 
trekken ze echter op roof uit naar de 
vruchtentuinen en dan wordt in een 
enkele nacht de gehele boomgaard 
geplunderd, 

Onze gids vertelde, hoe hij eens een 
kalong had geschoten. Het dier viel 
gewond op de grond en begon het 
bloed, dat uit zijn lichaam vloeide, 
zelf op te zuigen! 

Wij kwamen die avond met een 
interessante ervaring rijker terug in 
ons kampement. Toen huilde, heel ver 


weg, een tijger een weemoedig, maar 
bijzonder onheilspellend _„aa-oe- 
aauw”, 
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GROTE RIVIER, 


GETEMDE PAARDJE DOOR HET OERWOUD WAS GETROKKEN, STUITTE HIJ OP EEN 


EEN OGENBLIK WIST HIJ NIET GOED 
WAT TE DOEN. MAAR TOEN BEDACHT 
HIJ DAT EEN RIVIER STEEDS NAAR ZEE 
STROOMT, 


EN DADELIJK BEGON HIJ EEN VLOT rt 
BOUWEN. WANT BĲ DE ZEE LIGGEN 
STEDEN, EN DÁÁR WILDE HIJ HEEN. 


AKE 
Da. _N 


MET BEHULP VAN ZIJN PAARD TROK HIJ 
EEN PAAR BOMEN OM EN SLEEPTE DEZE 
L_DAN NAAR DE RIVIER, 


JOKERS PLAN WAS ZO SPOEDIG MOGELIJK. NAAR ENGELAND TERUG TE GAAN OM 
DAAR ALLE GEGEVENS, DIE HIJ OVER DE RAKET HAD WETEN TE VERZAMELEN, IN 
TE LEVEREN. 7 
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MET EEN LANGE STOK STAK HIJ OP ZIJN 
VLOT VAN WAL OM HET MIDDEN VAN 
DE RIVIER OP TE ZOEKEN. OPEENS .… 


-..MEENDE JOKER DAT HIJ HOORDE 
ROEPEN. HIJ KEEK OM, DAAR STON, 


DEN TWEE MANNEN OP DE OEVER TE 
ZWAAIEN, 


JOKER HERKENDE HEN, HET WAREN 
TWEE GELEERDEN, DIE MET DE GE- 
WONDE NAAR HET PALEIS VAN DE 
LINCA'S WAREN GEGAAN, 


TENTJE VAN EEN PAAR DEKENS, 


ZE VROEGEN TE MOGEN MEEVAREN OM EEN DOKTER TE WAARSCHUWEN. VLUG 
WAREN DE NODIGE MAATREGELEN GENOMEN EN ZATEN DE HEREN ONDER EEN 


HINDEREN DAT JOKER NAAR ENGELAND GING: HIJ WIST TE VEEL OVER DE RAKET, 


DE TWEE \WAREN ECHTER NIET VAN PLAN EEN DOKTER TE HALEN. ZIJ WILDEN VER. 
EN DAT WAS GEVAARLIJK, 


TERWIJL ZE OVER HUN PLANNEN SPRA- 
KEN, HOORDE JOKER ZIJN NAAM NOE- 
MEN. HIJ LUISTERDE SCHERP, MAAR KON 
NIETS VERSTAAN, 


Al DAT GEMOMPEL 


BEVIEL JOKER 
MAAR HALF; VOORZICHTIG KROOP HIJ 
NAAR VOREN OM BETER TE KUNNEN 
LUISTEREN, 


DE MANNEN BEMERKTEN NIET, DAT ZIJ 


AFGELUISTERD WERDEN. 
WELDRA GENOEG, 


JOKER WIST 


DIE TWEE MOEST HIJ ZO GAUW MOGE- 
LIJK KWIJT ZIEN TE RAKEN, „WE GAAN 
LANDEN. OM VRUCHTEN TE ZOEKEN!” 


„JÜLLIË ZORGEN VOOR PROVIAND EN IK ZORG VOOR HET PAARDI“ DE TWEE NIETS- 


WERMOEDENDE MANNEN TROKKEN HET OERWOUD IN, JOKER PLUKTE VLUG WAT 
Ì GRAS VOOR HET PAARD EN SPRONG OP HET VLOT, 


TERWIJL HIJ VERDER VOER, ZWAAIDE HIJ 
SPOTTEND NAAR DE VERBLUFTE SAMEN: 
ZWEERDERS. „OM JOKER TE VANGEN … 
MOET JE SLIMMER ZIJN,” RIEP HIJ TEN 
AFSCHEID, 
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Twee broers in Genua 


D. beide broertjes Columbus renden 
om het hardst door de straten van 
het armste gedeelte van het oude 
Genua. De bochtige straatjes, die 
soms door trapjes met elkaar waren 
verbonden en geen trottoirs hadden, 
waren nauwelijks breed genoeg voor 
een paard en wagen. De wankele 
huizen aan weerskanten schenen zich 
naar elkaar toe te buigen, waardoor 
men op sommige plaatsen de lucht 
bijna niet kon zien. Het was er bijna 
altijd vaalgrijs en schemerig. 

De luchtjes die er hingen, waren 
haast niet te harden, vooral op een 
warme dag als vandaag. De meeste 
mensen gooiden hun vuil zo maar op 
straat, waar honden en bedelaars er- 
over vielen. 

De weinige ruimte, die er was, moest 
worden gedeeld door straatventers, 
huisvrouwen, kinderen, zeelieden en 
arbeiders. Overal waar je liep hoorde 

je het geluid van hun stemmen. Hier 
werd gezongen, een eindje verder ston- 
den een paar vrouwen bij een kraam- 
pje over een koop te onderhandelen 
en op een andere plaats klonk weer 
luid gelach of het huilen van een kind. 

Als Christoffel en Bartolomeo, zijn 
broer, een wedstrijd hielden wie het 
eerst aan de haven was, waar de grote 
zeilschepen lagen, won Christoffel 
altijd. Hij was er het handigst in de 
mensen te ontwijken, onder karren 
door te kruipen, over geiten te sprin- 
gen en over hekken te klimmen. Voor 
Bartolomeo was het een spelletje, 
waarin hij erg veel plezier had, Chris- 
toffel maakte er veel meer ernst van. 
Hij was eerzuchtig en wilde zijn doel 
bereiken. Af en toe bleef een voorbij- 
ganger, die hij bijna ondersteboven 
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had gelopen, staan en riep hem na, 
dat hij hem nog weleens te pakken 
zou krijgen, maar daar lette hij zelfs 
niet op. 

Eindelijk sprongen ze de laatste 
stenen treden af en renden een ruim 
plein over. Voor hen lag de zee. Hij- 
gend hingen Chris en Bart over de 
balustrade en haalden diep de frisse 
lucht in hun longen. Zij waren onmid- 
dellijk de armoedige en donkere stegen 
achter hen vergeten en genoten van 
het heerlijke gezicht over het water. 

Boven hen was de lucht prachtig 
blauw. Voor hen glinsterde de Middel- 
landse Zee in de zon. De zuidwesten- 
wind, die in het Italiaans lebeccio 
wordt genoemd, blies zachtjes in hun 
gezicht. Hij had een grote reis gemaakt 
van Afrika af dwars over de uitge- 
strekte zee. 

Christoffel sloot zijn ogen en ademde 
nog eens diep in. „Ik ruik Afrika,” zei 
hij verrukt. Daarna keerde hij zich om 
en keek op naar de heuvels rondom 
de Golf van Genua. Zij zagen er koel 
en donkergroen uit. Witte trappen 
slingerden zich tegen de heuvels op, 
verdwenen dan onder de schaduw van 
de hoge cypressen en werden vervol- 
gens breder voor de marmeren kolom- 
men van de villa’s, die blonken in de 
zon. In die tijd was Genua nog een 
zelfstandige republiek en de deftigste 
mensen en rijkste kooplieden van de 
staat woonden daar op die heuvels. 

Bartolomeo zag, dat zijn broertje 
met verlangen naar de villa's keek 
Hij werd er een beetje onrustig van 
en zei: „Kom, Chris, laten we maar 
liever wat naar de schepen gaan 


_ kijken.” 


Maar Christoflel hoorde hem bijna 
aiet. Hij bleef maar naar die witte 
paleizen staren en tluisterde: „Hoe 


OPZOEK NAAR 
RELDDELEN 


GEAUTORISEERDE VERTALING 
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zou het zijn, als je alles kon hebben 
wat je wou en ools alles kon weten?” 

„Ik zou het je nièt kunnen zeggen,” 
zei Bart, „want ik heb nu eenmaal 
niets, weet niets, maar ik verlang alles 
te hebben!” 

„Ik ook,” zei Christoffel. 

Bart grinnikte. „Maar daarom zit 
ik er niet altijd over te piekeren. Kom, 
ouwe zanik, laten we maar gaan.” 

Met de armen om elkaars schouders. 
geslagen liepen de beide broertjes de 
stenen trap af, die naar de kade leidde, 
De haven was gevuld met allerlei 
schepen. Sommige lagen voor anker, 
andere voeren kriskras door elkaar. 
Het snelst bewogen zich de zwierige 
Arabische scheepjes, die dhows werden 
genoemd. Zij liepen hard voor de wind 
met hun enorme driehoekige zeilen. 

Christoffel wees naar een ervan, 
„Moet je kijken hoe het schuim voor 
de boeg opspringt!” riep hij. „Wat 
heeft ie een lekker gangetje !”* 

„‚Nou!” zei Bartolomeo, al 
enthousiast als zijn broertje, 

Lachend en grapjes makend wezen 
ze elkaar verschillende schepen in de 
haven aan. Plompe kleine karvelen 
reden op hun anker. Hoge Genuese 
galjoenen, de grote vrachtschepen, 
zwaaiden vet en statig met hun mas- 
ten en tuigage heen en weer. Lange 
slanke galeien met alle riemen aan 
het werk bewogen zich door de haven 
als reuzen watertorren. En kleine 
bootjes, sloepen en visserbarkjes en de 
snelle, volgeladen schuitjes van de 
parlevinkers wriemelden door al dit 
gedoe heen. 

‚Zal ik je eens wat vertellen ?” z 


even 


Chris. „Ik ben weleens zo ver op zee 
geweest, dat ik geen land meer zag.” 

„Nou ben je weer aan 't fantaseren,” 
antwoordde Bart. 

Maar Chris sprak wel degelijk de 
waarheid. „Heus, een poosje geleden 
ben ik 's nachts immers niet thuis- 
gekomen? Vader dacht toen, dat ik 
bij oom Raphael was, maar dat was 
niet zo. Ik mocht met een vracht- 
bootje mee naar Corsica,” 

„Asjeblieft! riep’ Bartolomeo. 

„Er is niets op de wereld zo mooi en 
geheimzinnig als midden op zee opeens 
een eiland te ontdekken. Het is net 
alsof je dan de eerste bent die het ziet. 
Je voelt je helemaal een ontdekkings- 
reiziger.” 

„Een ontdekkingsreiziger,” zuchtte 
Bartolomeo en hij staarde dromerig 
in de verte. „Zou er wel iets fijner 
bestaan dan vreemde landen te ont- 
dekken 2” 

Chris knikte. „Datzelfde heb ik al 
zo vaak gedacht. Wat moet het op- 
windend zijn om eilanden midden uit 
de oceaan te zien oprijzen, als je er 
naar tde zeilt.” 

„Rijzen ze werkelijk uit de oceaan 
op?” vroeg Bart. „Zijn ze dan eerst 
onder water?” 

„Natuurlijk niet, domoor! Het lijkt 
alleen maar zo, net zoals je van een 
schip eerst de masten ziet, als het nog 
heel ver weg is, en dan, wanneer het 
dichterbij komt, zie je de dekken en de 
romp. Dan lijkt het ook alsof het uit 
de zee oprijst. Maar dat komt, omdat 
het schip naar je toe komt over een 
gebogen oppervlakte. De aarde is 
rond, weet je. Een oude kapitein heeft 
het mij een keer 
uitgelegd.” 

Bart schudde zijn 
hoofd. „Voor mij 
ziet hij er plat uit,” 
zei hij. „Vader zegt 
ook, dat hij plat 
is,” 

Chris keek zijn 
broertje _minach- 
tend aan. „Dat is 
allemaal een oud 
bijgeloof,” zei hij 
„lederen, behalve 
mensen, die nooit 
iets hebben geleerd, 
weet dat de wereld 
zo rond is als een 
bal.” 

„Maar dan moet 
je er toch afvallen, 
als je eromheen 
vaart naar de an 
dere kant?” 

„Misschien wel. 
Dát zou ik je niet 
kunnen zeggen.” 

„Stel je voor met 
je hoofd naar be- 
neden te varen!” 
lachte Bart. 


„Als dat kon en je zou al maar door- 
gaan, dan kwam je op het laatst op 
dezelfde plaats terug als waar je was 
begonnen,” zei Chris. 

Zij waren op de rand van de kade 
gaan zitten, in de schaduw van een 
galjoen, dat juist werd gelost, en lieten 
hun voeten even boven het water 
bengelen. 

„Als jij nou eens om de wereld zou 
kunnen varen,” vroeg Bart „welke 
kant zou je dan uitgaan?” 

Daar moest Chris een hele tijd over 
nadenken. „Tja,” zei hij, „naar het 
oosten zou je niet ver komen, want 
daar eindigt de Middellandse Zee en 
al het land daar is in het bezit van de 
Saracenen, die nooit zouden willen, 
dat je over hun gebied trok. Nee, dan 
zou je de andere kant uit moeten gaan, 
naar het westen.” 

Beide jongens keken naar het 
westen, waar een berg, de Monte 
Beguia, boven de zee uitstak. „En wat 
zou je daar dan vinden?” vroeg Bart 
en hij keek vol ontzag naar zijn broer- 
tje. „Toe, Chris, vertel er eens wat 
van. Jij hebt de kaarten van de zee- 
lieden gezien.” 

De ogen van Chris glansden, toen 
hij ze nogmaals naar het westen 
richtte. „Daar vind je een smal kanaal 
tussen Afrika en Spanje in. Als je daar 
doorheen vaart, een rots voorbij, die 
zo hoog is als een berg, dan kom je 
in de oceaan.” 

„De oceaan!” 

„Ja — en niemand weet hoe groot 
die is, Hij strekt zich net zo ver naar 
het zuiden uit als Afrika, en naar het 
noorden komt hij tot bij het land van 


de Engelsen, waar wij onze tin ver- 
kopen. En dan nog verder zelfs — tot 
het noordelijkste puntje van” de 
wereld” 

„En naar het westen 2” 

„Naar het westen gaat hij zo ver, 
dat niemand ooit het einde ervan 
heeft gezien.” 

Bart kauwde van opwinding op zijn 
onderlip. „Heeft niemand dat ooit 
geprobeerd >” 

„O jawel, heel wat zeelui, maar ze 
zijn allemaal weer omgekeerd. De 
golven zijn daar nog hoger dan ber- 
gen. Er moeten daar reusachtige zee- 
monsters leven, die plotseling te voor- 
schijn komen en zelfs het grootste 
galjoen mee naar de diepte kunnen 
sleuren.” 

„Je slaat de spijker op z’n kop, m'n 
jongen!” bulderde een stem, luid en 
koperachtig als een trompet. De jon- 
gens sprongen verschrikt overeind. De 
kapitein van het galjoen hing met een 
brede grijns over de reling van zijn 
schip boven hen. Hij had elle woord, 
dat zij spraken, opgevangen. 

„Kom maar aan boord, jongens!” 
schetterde hij nogmaals, 

De twee broertjes renden-de loop- 
plank over, klauterden tegen de ladder 
op naar het achterdek en stonden met 
ogen, die schitterden van verwachting, 
voor de kapitein van het galjoen. 

„Bent u al eens op de oceaan ge- 
weest, mijnheer 2” vroeg Chris. 

„Dat kan ik je verzekeren, jongens,” 
galmde de kapitein. Hij liet zijn elle- 
bogen op de verschansing rusten en 
keek glimlachend op hen neer. „Elke 
haven, die maar enigszins de moeite 


„De aarde is vond, weet je. Een oude kapitein heeft het mij een keer uitgelegd.” 
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waard is, heb ik aangedaan en elk 
hoekje van de tot nu toe bekende 
wereld heb ik bezocht.” 

„Wat is eigenlijk die oceaan? ‘En 
wat ligt er ten westen van?” ‘De 
vragen van Christoffel volgden elkaar 
snel op. / ï 

De zeeman sloeg zijn hoofd achter- 
over en barstte in lachen uit. „Verder 
naar het westen is er niets meer te 
vinden — alleen maar een hoop 
ellende en een heleboel gezonken 
schepen. Waarom zouden we het die 
kant uit zoeken, als er goud is te ver- 
dienen in het oosten 

„Het oosten 2” herhaalde Chris. 

‚Nou, en off Dáár moeten we zijn. 
Naar het oosten, waar Indië ligt. Daar 
kun je een paar onnozele gekleurde 
draadjes ruilen voor goud, voor de 
fijnste zijde, het witste ivoor of de zeld- 
zaamste juwelen.” 

Christoffel fronste zijn voorhoofd. 
„Maar Indië ligt toch achter het land 
van de Saracenen? Behalve de Ara- 
bieren durft niemand erheen te 
gaan.” 

De zeeman trok een geheimzinnig 
gezicht. „En de Arabieren laten ons 
duur befalen voor hun waren,” zei hij. 
„Maar er bestaat nog een andere weg 
om naar Indië en de specerij-eilanden 
te komen.” 

Bart en Chris gingen op hun tenen 
staan om hun gastheer te kunnen 
verstaan, want de zware stem van de 
kapitein daalde nu af tot een gefluis- 
ter. „Welke weg dan?” vroegen ze 
tegelijk. 

„Naar het zuiden, 


jongens! De 


oceaan op en om Afrika heen. Men 
beweert, dat Afrika helentaal door de 
‘oceaan wordt omringd en een zeeman, 
die maar durf genoeg heeft, zou er- 
omheen kunnen varen en aan de 
andere kant vlak bij Indië uitkomen.” 

Christoffel leunde tegen het eiken 
hakkebord. „Ik wil naar zee,” zei hij 
zacht. „Ik wou, dat ik de kans kreeg 
met een Genuces schip naar Indië te 
reizen.” 

De kapitein van het galjoen maakte 
een verachtelijke beweging. „Met die 
luie en honkvaste Genuezen komen 
we nooit verder,” zei hij. „Hier ligt 
geen toekomst voor een zeeman.” 

„Dat is niet waar!” riep Bart ver- 
ontwaardigd. „De beste zeelieden ter 
wereld komen uit Genua. Koningen 
van alle landen geven ons opdracht 
om zeekaarten voor hen te teke- 
nen.” 

„Dat is waar,” zei de kapitein, 
„maar goede zeelieden en tekenaars 
van kaarten veroveren de wereld niet. 
De kooplieden van Genua die veel geld 
hebben verdiend, hebben alle durf en 
fantasie verloren. Nee, Portugal is het 
land van de toekomst! Koning Hen- 
drik de Zeevaarder, dat is nog cens een 
kerel. Hij stuurt zijn mensen steeds 
verder langs de kust van Afrika uit om 
een weg naar Indië te zoeken. Die 
Portugezen zijn ware helden.” 

Christoffel keek weer over de reling 
naar het zuiden. Zachtjes zei hij voor 
zich uit: „Een zeeman hoort op zee 
thuis” 

De kapitein keek nieuwsgierig naar 
hem. Wat was er met die jongen aan 


de hand? Wat een vreemde manier 
van spreken voor een knaap van zijn 
leeftijd! Er was iets met Christoffel, 
dat de ruwe zeebonk bijna ontroerde. 

Hij legde zijn hand op het hoofd 
van Christoffel en draaide dit rond, 
zodat hij de jongen in de ogen kon 
zien. „De zee is wreed,” zei hij, „en 
varen is geen geschikt beroep voor een 
iongen met een klein hartje zoals jij. 

Christoffel zei niets. 

De kapitein las het verlangen in de 
blik van de jongen en hij voelde zich 
merkwaardig bewogen. Hij zei: „Ik 
zou wel cen kajuitsjongen kunnen 
gebruiken” 

Christoffels ogen spraken een dui- 
delijke taal. 

De kapitein liet zijn hand op zijn 
schouder vallen, draaide de jongen 
een kwartslag om en duwde hem naar 
de loopplank. „Vraag het eerst maar 
eens aan je vader,” zei hij. 

In een duizeling van geluk’ liep 
Christoffel de loopplank over en sloeg 
de weg in naar het centrum van de 
stad. Zijn gezicht straalde en zijn ogen“ 
schitterden. Hij bereikte de trappen en 
klom als een klein, eenzaam figuurtje 
naar boven. Snel doorkruiste hij de 
kronkelende straatjes naar het huis 
van zijn vader, Domenico de wever, 
om de belangrijke vraag te stellen. 

En vijf passen achter hem treurde 
de hele weg een zwijgende en verslagen 
Bartolomeo. 


TWEEDE HOOFDSTUK 
Christoffel in Portugal 


Het konvooi van vijf schepen zeilde 
verspreid over de 
Atlantische Oceaan 


ZOEK DE FOUTEN 


Ook in deze twee tekeningen zijn weer acht kleine verschillen geslopen. Wie de plaatjes goed 


bekijkt, zal ze alle acht vinden. 


OPLOSSING VAN DE VORIGE OPGAVE: 


1. Punt van de speer. 2. De sluiting van de gordel ven de vader. 3, Punt van de pijl. 4. Bloem (links). 5. Hoorn op 
het hoofddeksel. 6. De pees van de boog. 7, De gordel van de jongen, 8, Banden van de linkersandaal, 
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naar Lissabon. Alle 
vijf waren zwaar 
bewapend, want je 
kon nooit weten of 
je onderweg niet 
zou worden “ aan- 
gevallen. _ Enkele 
schepen voerden de 
Genuese vlag, maar 
op de Bechalla, het 
galjoen _ waarop 
Christoffel. zich be- 
vond, was de stan- 
daard van Bour- 
gondië gehesen. 
Christoffel was nu 
al tien jaar op zee 
en in die tijd had 
hij__ verscheidene 
kleine reizen over 
en door de Middel- 
landse Zee ge- 
maakt. Wanhopig 
en ontmoedigd en 
nog steeds dromend 
over Indië en de 
oceaan, was hij ten- 
slotte in dienst ge- 
treden van koning 
René van Napels 
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Maar de overmacht was groot en de Genuese linie werd verbroken. 


en een soort vrijbuiter geworden. Maar 
dat leven begon hem al gauw te ver- 
velen en hij had aangemonsterd op 
een Bourgondisch schip met een vracht 
voor Portugal, het land van koning 
Hendrik de Zeevaarder. 

Aan stuurboord lag de donkere 
kustlijn van Portugal. Aan bakboord 
rolde de eindeloze en grotendeels 
onbekende Atlantische Oceaan. 

Plotseling riep de uitkijk: „Schip 
in zicht” 

„Schip in zicht |” werd overal op het 
schip herhaald. De kapitein rende uit 
zijn hut op het dek. De matrozen 
klauterden als apen in het want van 
de hoofdmast. Al spoedig zag men, 
eerst op een der vaartuigen, daarna 
ook op de andere, de tekens met de 
seinvlaggen. Allen konden er zich 
weldra van overtuigen, dat er uit het 
noorden dertien schepen op hen af- 
kwamen. 

Tegen de tijd, dat zij dicht genoeg 
waren genaderd om te zien, dat deze 
vloot zowel de vlag van Portugal als 
die van Frankrijk voerde, was het al 
telaat. De Franse koning, Lodewijk XI, 
was namelijk in oorlog met Bourgondië 
Dit was voor de Fransen voldoende om 
alle vijf schepen als een wettige buit 
te beschouwen. 

Er zat niets anders op dan te 
vechten. De vijand was van onder de 
wind gekomen, zodat hij een ont- 


snapping naar het noorden of het 
westen onmogelijk maakte. Naar het 
oosten lagen gevaarlijke klippen. Tijd 
om de nodige manoeuvres uit te 
voeren en naar hef zuiden te zwenken 
was er niet. De vijand zou hen intussen 
al hebben bereikt. 

De kapitein zwaaide zijn zwaard en 
schreeuwde van het achterdek: „Houd 
de wapens gereed, mannen! We zullen 
ons tot het uiterste verdedigen.” 

De Bechalla schokte en trilde in alle 
spanten, toen het door een vijandelijk 
schip werd geramd. Er klonk cen 
oorverdovend gekraak. De splinters 
vlogen hoog in de lucht. De vijande- 
lijke matrozen gooiden hun enter- 
haken uit en bechtten de twee schepen 
aan elkaar. Daarna sprongen zij 
schreeuwend en tierend over de reling. 

De bemanning van de Bechalla had 
het zwaard getrokken en ontmoette 
de vijand âls een muur van moordend 
staal. Het gekletter van de wapens 
overstemde het geschreeuw. Maar de 
overmacht was groot en de Genuese 
linie werd verbroken. 

Ook Christoffel vocht wanhopig, 
maar hij werd van het ene dek naar 
het andere en tenslotte naar de 
achtersteven gejaagd. Eindelijk be: 
vond hij zich op het achterdek tegen- 
over vijf aanvallers. Hij voelde een 
plotselinge, stekende pijn in zijn 
schouder, toen een zwaard erlangs 


schamptf.-Bijra verblind door pijn 
en zweet, dat van zijn voorhoofd 
stroomde, vocht hij door. Toen gleed 
hij uit en viel. 

Dodelijk vermoeid sloot hij zijn 
ogen en wachtte op het einde. Dat 
kwam echter niet. Het schip slingerde 
onder ‘hem. Het achterdek helde zo 
sterk, dat hij nogmaals aan het glijden 
ging en met een smak tegen de ver- 
schänsing terechtkwam. Hij dacht, 
dat zijn laatste uur geslagen was. 

Na een poosje waagde hij het zijn 
ogen te openen en zag, dat hij helemaal 
alleen was, Op een ander dek probeer- 
den enkele leden van de bemanning, 
die evenals hij gewond waren, op de 
hellende vloer overeind te krabbelen. 
Opeens viel hem in wat er was gebeurd. 
Beide schepen, aan elkaar vastge- 
ketend, zonken. De meeste opvaren- 
den waren al overboord gesprongen 
en trachtten zwemmend hun leven te 
redden, 

Kreunend stond Christoffel op. Hij 
hield zich aan de reling vast en keek 
naar beneden, De zee was bezaaid met 
zwemmende mensen, die om hulp 
riepen. Gedurende misschien een se- 
conde richtte hij zijn blik naar het 
westen, naar de eindeloze oceaan. 
En toen, ‘te zwak om te springen, liet 
hij zich over de reling vallen en kwam 
in zee terecht. u 


WORDT VERVOLGD 
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Waard-om te weten 


„KAPITEIN VAN KÖPENICK” 


Een „köpefickiade” is het moeilijke 
woord voor een schelmstukje, wanneer 
iemand bijvoorbeeld het uniform van 
een generaal aantrekt om zich voor 
generaal uit te geven, terwijl hij in 
feite — laten we zeggen — nict eens 
soldaat is. Dat moeilijke woord is ont- 
leend aan een gebeurtenis die zich op 
16 october 1906 in het Pruisische stadje 
Köpenick heeft voorgedaan en waar- 
van later door beroemde schrijvers een 
roman of een toneelstuk is gemaakt. 

Wilhelm Voigt was schoenmaker. 
Op een goede dag trok hij het uniform 
van kapitein der Potsdammer garde 
aan, ging de kazerne binnen, liet 
twaalf soldaten aanrukken en mar- 
cheerde met dit troepje naar Köpenick, 
waar hij zijn manschappen het stad- 
huis liet omsingelen en zelf met een 
(ongeladen) revolver naar binnen 
stapte om de goed gevulde gemeente- 
kas op te eisen. Toen hij het geld 
binnen had, liet hij de burgemeester 
en de gemeenteontvanger als gevange- 


de koffieplant ontdekten en vandaar 
mee naar hun vaderland namen. 
Anderen beweren, dat koffie van het 
Arabische kahwa stamt, dat kracht 
en ‘sterkte betekent. De koffiebonen 
groeien aan struiken, die een tot twee 
meter hoog kunnen worden en die 
altijd groen zijn. Elke struik levert 
drie tot zeven kilo bonen per jaar op. 

De Amerikanen zijn de grootste 
koffiedrinkers ter wereld en de Bra- 
ziliaanse stad Santos is de grootste 
uitvoerhaven van koffie. De geur van 
de koffie is daar zó sterk, dat men 
100 kilometer buiten de kust — wan- 
neer er door de 
sterkste verrekijker 
nog geen land te 
bekennen is — de 
koffie al kan rui- 
ken. De Amerika- 
nen en ook veel 
Europeanen drin- 
ken de koffie met 
melk, room en sui- 
ker,maar bij deAra- 
bieren drinkt men 
hem met kaneel, 
vanille en bepaalde 
soorten olie. In ver- 
schillende landen 
heeft men aan de koffie mooie, dichter- 


van Meaux een stuk land in het woud 
van Fordille ten geschenke had 
gekregen. Waarom de herbergier juist 
Sint Fiacrius op zijn uithangbord had 
laten schilderen, zal wel altijd een 
raadsel blijven. De herbergier bezat 
enkele koetsen, waarmee hij niet alleen, 
reizigers vervoerde, maar die hij ook 
aan bepaalde mensen verhuurde, om- 
dat dit hem meer geld opleverde. Zijn 
verhuurderij in de Rue St. Antoine 
kreeg steeds grotere bekendheid; naar 
het uithangbord ging men langzamer- 
hand de huurkoetsen fiacres noemen. 


KOFFIE 
Niemand weet precies, waar het 


woord koffie vandaan komt. Volgens 
sommigen is het afgeleid van „kaffa”, 
een bijnaam voor Abessinië, in welk 
land de Arabieren ip de zestiende eeuw 


lijke namen gegeven; in Zuid-Amerika 
spreekt men over „de zoete troost der 
armen”, en in Turkije over „de 
versterkende wijn van de Islam”, 


SPRONG UIT 


nen naar de kazerne voeren en nam 
zelf de trein om zich uit de voeten 
te maken. Twee dagen later zat de 
„kapitein van Köpenick” zelf ook 
achter slot en grendel, hoewel hij 
spoedig werd vrijgelaten, omdat men 
het kostelijke stukje niet als een 
ernstige misdaad kon opvatten. 


WAT IS EEN FIACRE? 


De deftige naam voor een huur- 
rijtuig of een „aapje” luidt: fiacre. 
Deze min of meer merkwaardige naam 
is in Frankrijk ontstaan in de zeven- 
tiende eeuw tijdens de regering van 
de bekende Zonnekoning, Lodewijk 
de Veertiende. In die tijd woonde er 
in Parijs een herbergier, die zijn 
taveerne gevestigd had in de drukke 
Rue St. Antoine. Als uithangbord 
had hij boven de deur van zijn 
herberg een beeltenis van Sint Fiacrius, 
een Ierse heilige, die van de bisschop 
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Veertig jaar en langer geleden, toen het vliegen lang niet zo'n veilige bezigheid 
was als nu, begonnen sommige vliegers ook proeven te nemen met valschermen. 
In 1914 begon een zekere Newal met springen uit een vliegtuig; acht jaar lang 
ging het goed, maar in 1922 bleef zijn parachute aan de vleugel van zijn vlieg- 
tuig hangen. Dat werd hem noodlottig, hij verongelukte, John Tranum was een 


NET ECHT 


De oude Griekse 
schilder Zeuxis had 
eens een wedden- 
schap aangegaan 
met zijn collega 
Parrhasios, waarbij 
hij had afgesproken 
een schilderij te zul- 
len _ vervaardige 
dat zó natuur 
getrouw was, dat 
het niet van de 
levende werkelijk- 
heid onderscheiden 
kon worden. Na cen paar weken 
nodigde hij Parrhasios uit om zijn 
werk te komen bekijken. 

Het doek stelde druiventrossen 
voor. Natuurlijk beweerde Parrhasios, 
dat hij duidelijk kon zien, dat de 
druiven geschilderd waren. „Wacht 
maar eens,’ zei Zeuxis. „Kom maar 
eens mee.” Hij nam het schilderij mee 


naar buiten, hing het in een boom en 


bleef met zijn collega op cen afstand 
wachten. Even later kwamen enkele 
mussen aanvliegen; ze begonnen in 
het schilderij te pikken alsof zij van de 
druiven wilden snoepen. 


Parrhasios moest zich gewonnen 
geven, maar zei: „Kom nu eens mee 
naar mijn atelier,’ Hij wilde Zeuxis 
zijn nieuwe werk tonen. Ter plaatse 


_aangekomen, zei Zeuxis nieuwsgierig: 


„Trek gauw eens dat gordijn open, 
dan kan ik zien wat je gemaakt hebt.” 
Parrhasios antwoordde lachend: „Dat 
zal moeilijk gaan, vriend. Het is cen 
geschilderd gordijn” 


DE LUCHT 


JOHN TRAMUM 


Je zk 


vól 


hind 
f 


Wie niet schrijven kan, 


moet slim zijn 
% 


D: klas moest een opstel van onge- 
veer vijftig woorden maken over 
de kat. Toen nien ermee klaar was, 
mochten drie jongens hun produkt 
komen voorlezen. Peter kwam- het 
eerst aan de beurt. Zijn opstel luidde 
als volgt: 

‚„De kat hoort tot de familie van de 
katachtige roofdieren. Zij is cen vlees- 
etend dier. Zij kan zeer goed klimmen. 
Zij heeft een goed gehoor en ook haar 

icht is scherp. In het donker ziet 
zij uitstekend. Haar huid is een soort 
pels, die maar heel weinig geld waard 
ied 

Als tweede werd Flip in de gelegen- 
heid gesteld te laten horen wat hij had 
geschreven. Flip stapte parmantig 
naar voren en gaf in het volgende 
epistel zijn kennis over de kat op be- 
knopte wijze weer: 

„Onze katten, ofschoon al eeuwen- 
lang huisdieren, hebben hun eigen- 
schappen van roofdier niet verloren. 
Het liefst cten ze vlees en maken zij 
jacht op ’n levende prooi. Gewoonlijk 
doen ze dan ook dienst als verdelgers 
van lastige en schadelijke muizen. 
Het is alleen maar jammer, dat ze ook. 
op vogels azen” 

Als derde en laâtste werd Kees 


uitgenodigd in enkele volzinnen zijn 
medeleerlingen te vertellen hetgeen 
hij over de kat wist... 

Kees miste echter alle vaardigheid 
in het neerpennen van zijn gedachten. 
Aan een opstel maken had hij daarom 
bepaald een hekel. Hij deed alles liever 
dan dat… 

Schoorvoetend besteeg hij het trapje 
voor de klas, kuchte een paar maal en 
vertelde daarna in vijftig woorden het 
volgende: „Katten zijn aardige dieren. 
Wij hebben er thuis een. Mijn zusje 
houdt er erg veel van en als ze hem 
een beetje melk wil geven, roept z 


„Poes, poes, poes, poes, poes, poes, 
poes, poes, poes, poes, poes, poes, poes, 
poes, poes, poes, poes, poes, poes, poes, 
poes, poes, poes.” 


AMIN 


wâaghals, die niet alleen vijftienhonderd keer uit een vliegtuig 


ongelukte hij in 1935 tijdens een sprong door gebrek aan 
sprong, maar omwille van de sensatie een fakkel aanstak, terwijl 


zuurstof. Clem Sohn tenslotte gebruikte, wanneer hij zijn sprong 
hij_aan zijn valscherm in de lucht hing. Zelfs liet hij zich eens op uit een vliegtuig nam, een soort vleugels aan zijn armen, ten- 
een-motor van een zeshonderd meter hoge rots omlaagzweven. einde zijn snelheid te verkleinen. Ook hij verongelukte, in 1936. 
Ofschoon hij een zuurstofmasker bij zijn sprongen gebruikte, ver- : : 
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ER IS VAST IETS AAN DE HAND. DE KEIZER HEEFT MURAT, 
BERNADOTTE EN ALLE ANDERE MAARSCHALKEN ONTVANGEN 


DAARBINNEN SPRAK NAPOLEON 
TEGEN ZIJN MAARSCHALKEN… 


En 


x 


EN HET GESPREK DUURT AL UREN! 


ALS IK EEN VLIEG WAS, 
GING IK BINNEN OP DE MUUR ZITTEN; 
DÁN ZOU IK NOG EENS WAT HOREN! 


EÉN NAAM KLINKT IN 
EUROPA « NAPOLEON! 

DE MAN, DIE ALS GENERAAL 
BONAPARTE DE FRANSE 
LEGERS NAAR DE OVER- 
WINNING VOERT IN ITALIË 
EN EGYPTE, IS TOT KEIZER 
DER FRANSEN GEKROOND, 


(Br 
ES) 

£ VOOR EEN DER DEUREN IN ' Í : 
HET PALEIS VAN VERSAILLES AB Nen / b N > 

Ì STONDEN TWEE HUZAREN : SN! Pf d NAENNES 


IN HUN RODE UNIFORM 
OP WACHT. DE OOSTENRIJKERS HEBBEN EEN VERDRAG GESLOTEN 
„HET WAREN MAX BRAVO MET DE RUSSEN. MOMENTEEL MARCHEERT EEN LEGER RUSSEN 
EN ZN BESTE VRIEND, VAN HONDERDDUIZEND MAN NAAR DE DONAU, WAAR EEN LEGER 
OOSTENRIJKERS VAN TACHTIGDUIZEND MAN KLAAR STAAT. 


DE OUDE BOMBARD. „TOT UW ORDERS, 
e DE BEIDE LEGERS SAMEN ZULLEN FRANKRIJK OVERMEESTEREN | 


MAJESTEIT! 


N VLIEGENDE VAART REDEN MAX EN DE KEIZER NAAR DE STI 
Le 


DE OOSTENRIJKSE KANONSKOGELS 


NAPOLEON TROK ZICH NIETS AAN VAN MURAT'S 
PROTESTEN EN RIEP MAX BRAVO... 


PLOTSELING WEERKLONKEN SCHOTEN. … 
EN EEN VERKENNER KWAM 
RAPPORTEREN. … 


DIT IS EEEN ne omaas 
ACHTER HET VAANDEL AAN, AG NIE 
EN MURAT EN GENERAAL 4 | GESTUIT WORDEN. 


DRIE WEKEN LATER TROK DE ONVERMOEIBARE CAVALERIE VAN 


WAAR DE KOGELS HET HARDST FLUITEN, 


HUN KANONNEN BRENGEN GROTE 
SCHADE AAN! 


GAAN NEMEN, 


GENERAAL MURAT DOOR HET BERGLAND..… EN NATUURLIJK WAREN IK DACHT 
BONAPARTE..… IK BEDOEL SIRE! ONZE VERKENNERS ZIJN SLAAGS IK ZAL ZELF ZULLEN MIJN SOLDATEN HUN KEIZER ZIEN. VLIEGEN JE OM DE OREN, MAAR { \ 
MAX BRAVO EN BOMBARD IN DE VOORSTE GELEDEREN. DE KEIZER VOOROP! GERAAKT MET OOSTENRIJKERS. POOLSHOOGTE VOLG ME, BRAVOI JE LIJKT ER NIET BANG VOOR, ht AE 


JA, GENERAAL, 
IK BEDOEL 
er 


IK PROTESTEER! 
UW PERSOONLIJKE 
VEILIGHEID. 


ENIGE OGENBLIKKEN LATER KWAM 
NAPOLEON BĲ EN HOORDE MAX BRAVO 
FLUISTEREN. 


MAAK JE KLAAR OM TE VUREN! 

WE HEBBEN DE FRANSE 
VERKENNINGSPATROUILLES VERJAAGD, 
NU ZULLEN WE DE CAVALERIE 
VERRASSEN! 


MAX SLEEPTE DE BEWUSTELOZE KEIZER 
ACHTER EEN OMGEVALLEN BOOM. 

EVEN LATER KWAMEN VIJANDELIJKE 
KANONNEN AAN 


MAX SPRONG VAN ZIJN PAARD 

EN HIELD NAPOLEON STEVIG VAST, 
TOEN HOORDE HIJ JUICHENDE KRETEN 
EN ZWARE VOETSTAPPEN DOOR HET 
STRUIKGEWAS NADERBIJ KOMEN. 


PLOTSELING... EEN KOGEL VLOOG IN EEN BOOM, 
EEN ZWARE TAK VIEL NAAR BENEDEN, OP DE FRANSE KEIZER. 


LIEVE HELP! 
DE OOSTENRIJKERS 
KOMEN DEZE KANT UIT 
EN ONZE PAARDEN 
ZIJN ER VAN DOOR! 


Ô 


SIRE, ER IS IETS ERGS GEBEURD. DE OOSTENRIJKERS ” 
ZULLEN DIRECT SCHIETEN OP ONZE KAMERADEN. 
HAARSCHALK MURAT, BOMBARD EN ALLE ANDEREN ZULLEN 
NEERGESCHOTEN WORDEN! 


KEIZER NAPOLEON WAS EEN WE HEBBEN GEEN DE OOSTENRIJKERS HADDEN JUIST 

MAN VAN SNEL HANDELEN. MINUUT TE VERLIEZEN. HUN KANONNEN OPGESTELD, 

HIJ TROK Z'N ZWAARD. … LUISTER WAT WE TOEN DE OORLOGSKREET VAN 
< GAAN DOEN! DE HUZAREN WEERKLONK. … 


MAX SLOEG DRIE OOSTENRIJKERS NEER NAPOLEON HIELD EEN BRANDENDE LONT BĲ DE ONTSTEKING VAN HET KANON. k 
KANON OM. z A =S NS meh 
KR 2 "eN FIK BEN VROEGER LUITENANT 
BĲ DE ARTILLERIE GEWEEST 
IK BEN HET NOG NIET 
VERLEERD. BRAVO! 


NEE, SIREL 
LEVE DE KEIZER! 


MET HIJN SABELS JOEGEN MAX EN NAPOLEON DE VERSCHRIKTE OOSTENRIJKERS DE KEIZER TROK MAX BRAVO AAN ZIJN OOR 
OP DE VLUCHT EN TOEN KWAM DE CAVALERIE VAN MURAT AANGEREDEN. WAT ZIJN GEWOONTE WAS, ALS HIJ 
IEMAND WILDE PRIJZEN 


GEVAAR, MURAT? / IK BEN BLIJ. DAT DE VIJAND 
ALS NAPOLEON EN MAX BRAVO NIET ZULKE SCHERPSCHUTTERS HEEFT 
SAMEN ZIJN, IS ALLEEN DE 


ALS U SIRE 
VIJAND IN GEVAAR! fe 


ijgend renden de twee jongens 
H in de richting van de hut, die 
zo nu en dan verlicht werd, 
wanneer beneden hen, in de diepte van 
het dal, een bliksemftits het luchtruim 
in een blauwe gloed zette. Nu zij 


dichterbij kwamen, zagen zij, dat 
achter een der ramen een pitje gloeide. 
Er woonden dus mensen! 

Met al hun krachten tornend tegen 
de iĳzige bergwind die plotseling 
opgestoken was, bereikten ze de deu 
van de houten hut. : 

Buiten adem stonden ze daar enige 
ogenblikken zonder zich te bewegen, 
blij dat ze eindelijk verlost waren van 
de heftige wind, die hen bijna omver- 
gooide. 

„Zullen we kloppen ?” vroeg Simon 
en de daad bij het woord voegend liet 
hij driemaal een korte tik horen op de 
ruwe planken van de hut. 

Bijna onmiddellijk werd de deur 
geopend. Nieuwsgierig staarden ze 
in het binnenste van de hut, die in 
schemerduister gehuld was. Juist toen 
schoot weer zen bliksemstraal door de 
Iucht. Eén ogenblik zagen ze een man 
vóór zich, een gekromde gestalte met 
een lange, grijze baard. Achter brille- 
glazen glommen een paar ogen, die 
hen verwonderd en tegelijk angstig 
aankeken. 


De jongens hadden geen tijd iets te 
zeggen, want het helse kabaal van de 
donder overstemde ieder geluid, zelfs 
het loeien van de wind, die nog steeds 
in kracht toenam. Zonder een woord 
te zeggen greep de oude man hen 
bij de arm,'trok hen naar binnen en 
sloot de deur met een zware ijzeren 
grendel. 

Onwennig stonden de jongens in het 
vertrek. De oude man liep naar de 
petroleumlamp en draaide de pit hoger 
op. Simon en zijn metgezel Piet 
namen het vertrek op: een donker- 
bruin gebeitste vloer, kale muren, in 
een der hoeken een werktafel, be- 
dolven onder papieren en ingewikkelde 
instrumenten, die ze niet konden 
thuisbrengen. 

Toen staarden ze weer naar de oude 
man, die hen glimlachend bekeek. 

„Wat een noodweer, hè? Je mag 
van geluk spreken, dat je hier terecht 
bent gekomen, want het is geen pretje 
nu in de bergen. Maar ga toch zitten. 
Je zult wel moe zijn.” 

Aarzelend namen de jongens plaats 
op een ruwe houten bank langs de 
muur. Bedrijvig verdween de oude 
man in een ander vertrek en keerde 
even later terug met twee kommen 
melk en een homp brood. 

„Hier, eet maar op. De melk is van 


mijn geit en het brood heb ik zelf 
gebakken.” 

De jongens, die nog steeds niet de 
kans hadden gekregen iets te zeggen, 
sprongen op en Piet zei: „Het spijt ons 
geweldig, mijnheer, dat wij u. zo 
komen lastig vallen. Maar ziet u, wij 
zagen hier licht en dachten toen.” 

„Natuurlijk, ik snap het. Waren 
jullie bij de gletsjer geweest 2” 

„Ja, mijnheer.” 

„Dan mag je blij zijn, dat je daar 
weg bent. Een verraderlijk ding bij 
noodweer!” 

Peinzend streek de oude man óver 
zijn grijze baard en richtte daarna 
zijn blik weer op de jongens. 

„Kom, eerst eten nu. En vannacht 
blijven jullie natuurlijk hier. Hebben 
jullie dekens bij je 2” 

De jongens knikten. Natuurlijk 
‘hadden ze dekens. Des morgens waren. 
zij heel in de vroegte uit het dal de 
bergen in getrokken. De dorpsbewoners 
hadden hen gewaarschuwd niet te 
gaan, omdat er waar weer op til 
was. De jongens echter, die er niet 
aan gewoon waren dat het weer in de 
bergen zo snel kan omslaan, waren 
ondanks alle waarschuwingen en goede 
raad toch op weg gegaan. Hun doel 
was de gletsjer, die zich als een melk- 
witte streep tegen de donkere berg- 
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wand aftekende. Daar in de buurt was 
ook een berghut, waar ze dachten te 
overnachten, omdat de tocht te zwaar 
was om in één dag te volbrengen. Vol 
goede moed waren zij steeds hoger 
geklommen en hadden na veel hinder- 
nissen de gletsjer bereikt. 

Toen ze er waren, deinsden ze een 
ogenblik terug: een eindeloze ijsvlakte 
strekte ‘zich voor hen uit, Niet vlak, 
zoals ze beneden gedacht hadden, 
maar vol donkere spleten en kloven, 
waarvan ze de diepte niet konden 
peilen. Daar hadden ze uitgerust en 
de kaart bekeken, waar de ligging van 
de berghut op aangegeven stond. De 
hut lag aan de andere kant van de 
gletsjer. Ze zouden er dus overheen 
moeten. Juist toen ze hun rugzak weer 
hadden opgenomen en de gevaarlijke 
tocht over de gletsjer wilden beginnen, 
weerlichtte het. Met angstige spanning 
hadden de jongens gezien, hoe het 
steeds donkerder werd en de gletsjer 
een spookachtige glans kreeg. 

Beiden waren ze weggesneld, zo ver 
mogelijk van de gletsjer vandaan, tot- 
dat ze de hut zagen… 


Met smaak dronken de jongens van 
de melk en verorberden het brood tot 
de laatste hap. Met genoegen zag de 
oude man dat ze weer een beetje op- 
leefden. 

„Ik krijg hier niet vaak bezoek. Ik 
woon te hoog, denk ik. Hoe heten jullie 
eigenlijk 2” 

„Ik ben Simon.” 

„En ik Piet.” 

„Zo, Piet en Simon, jullie zijn 
stevige boys, als je die hele klim 
gemaakt hebt. Hoe oud ben je?” 

Piet, de grootste van het tweetal, 
een stevige, bruinverbrande knaap 
zei, dat hij zestien was. Simon, wel een 
decimeter kleiner, maar forser ge- 
bouwd en met spieren als van een 
mijnwerker, was vijftien. 

„Nu kennen we elkaar tenminste,” 
zei de oude man, maar verbaasd 
dachten de jongens eraan, dat hijzelf 
zich nog niet had voorgesteld. 

Bedeesd vroeg Simon: „Woont u 
hier al lang, mijnheer ?” 

„Al vijfendertig jaar.” 

Ze konden zich niet indenken, hoe 
iemand zo lang eenzaam op cen berg 
kon blijven wonen. 

De oude man, die hun verwonderde 
gezichten zag, schudde het hoofd en 
zei: „Kom wat dichterbij. Ik zal 
jullie het hele verhaal vertellen.” 


De jongens schoven hun bank 
dichterbij en keken toe hoe de oude 
zijn pijp Na enige lange 
trek 


ij: 

endertig jaar geleden deden hier 
twee geleerden, professor Zimmerman 
en professor Breitner, onderzoekingen 
bij de gletsjer. Zij wilden vooral ontdek- 
ken hoe snel de gletsjer zich verplaatste 
— jullie weten toch dat gletsjers niet 
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stilliggen? — ‘en. tevens achterhalen 
of de verschillende delen van de 
gletsjer zich ten opzichte van elkaar 
even snel verplaatsten. Professor 
Zimmerman, een bekwaam geleerde, 
die al heel veel bekende werken over 
gletsjerformaties geschreven had, was 
ervan overtuigd dat de gletsjer zich 
in zijn geheel bewoog, dus alle delen 
even snel. Zijn vriend, professor 
Breitner, een geleerde die enige jaren 
jonger was en door zijn collega met 
spottende ogen werd gadegeslagen, 
beweerde het tegendeel. Hij maakte 
lange berekeningen om te bewijzeh, 
dat het benedenwater grotere snelheid 
had dan de bovenste lagen. Een over- 
tuigend bewijs hiervoor kon hij echter 
niet geven. Zo slaagde hij er niet in 
professor Zimmerman tot zijn mening 
over te halen. Met cen zekere superiori- 
teit herinnerde deze er Breitner steeds 
weer aan, dat zijn ervaring veel groter 
was dan die van de ander en deze er 
later nog spijt van zou krijgen in zijn 
onbezonnenheid zo'n dwaasheid ver- 
kondigd te hebben. 

Dat duurde zo enige weken. Profes- 
sor Breitner wierp zich verbeten op 
zijn werk; hij begon Zimmerman te 
mijden en wanneer hij hem toch tegen 
het lijf liep, zei hij beslist: 

„En toch zal ik het bewijzen!” 

Dan lachte Zimmerman spottend 
en liep door. 

Op een dag hoorde Zimmerman van 
een der dorpsbewoners, dat Breitner 
weer naar de gletsjer was. Hij schonk 
er geen aandacht aan. Later op de 
dag echter stak er een geweldig 
onweer op. Met schrik bedacht 
Zimmerman hoe gevaarlijk het bij 
noodweer in de bergen was. Uit 
ervaring wist hij, dat bergwinden een 
reusachtige kracht kunnen ontwikke- 


Ze riepen naar de man, die in de glet- 
sjer was afgedaald. Hij viep terug, dat 
hij nog niets gevonden had. 


len, waartegen, niemand is opge- 
wassen. Het was net zo'n noodweer 
als vandaag. Zijn enige hoop was, dat 
Breitner niet zou proberen naar 
beneden af te dalen en bij ongeluk in 
een spleet zou, vallen of verdwalen. 

Die hele nacht hield het weer aan. 

Tegen de morgen ging de storm 
liggen; langzamerhand dreef het on- 
weer, dat door de bergen werd vast- 
gehouden, af. 

Zodra het licht werd, verzamelde 
Zimmerman enige mannen uit het 
dorp en trok de bergen in. Onderweg 
vonden zij niets dat erop wees, dat 
Breitner er geweest was. Tenslotte 
kwamen zij bij de gletsjer: Ze ver- 
spreidden zich en zochten alle kloven 
en spleten af. 4 

Plotseling slaakte cen der mannen 
een kreet. Zimmerman rende erheen. 
Daar, aan een van de pieken die de 
ruwe rand van de kloof omzoomden, 
hing de rugzak van Breitner vastge- 
haakt. Een draadje zwarte wol van de 
handschoenen van Breitner bewees, 
hoe hij geprobeerd had zich vast te 
grijpen en omhoog te werken. 

Breitner was in de kloof gevallen, 
verzwolgen door de gletsjer! 

Radeloos liep Zimmerman heen en 
weer. Een der stoutste klimmers bood 
aan de kloof te onderzoeken. Hij bond 
een touw om zijn lichaam en liet zich 
voorzichtig zakken. Steeds verder 
wonden de mannen boven het touw 
af. Na tweehonderd meter was het op. 
Ze riepen naar de man, die in de 
gletsjer was afgedaald. Hij riep terug, 
dat hij nog niets gevonden had. Ont- 
moedigd trokken ze hem op. Hij ver- 
telde dat hij heel diep onder zich water 
had horen stromen. Hoe diep, wist hij 
niet. … 

De mannen aanvaardden de terug- 
tocht naar het dorp: hier baatte niets 
meer. … 


Zimmerman echter gaf de moed 
niet op. Dadelijk begon hij metingen 
te verrichten. Zijn peillood, dat een 
lengte van een kilometer had, leverde 
geen resultaat op. Hij was ten einde 
raad. Het zwaarst voelde hij zijn 
schuldbesef. Was hij niet de oorzaak 
dat Breitner zich onvoorzichtig op de 
gletsjer had gewaagd? Als, hij, 


s Zimmerman, hem geloofd had, leefde 


Breitner nu nog. Arme jongen, hij zou 
nooit meer zijn stelling kunnen be- 
wijzen. Of toch wel ?… 

Plotseling schoot een gedachte door 
Zimmermans hoofd. Als werkelijk het 
benedenwater sneller bewoog, zoals 
Breitner beweerd had, moest op een 
dag, misschien pas ove vele jaren, 
Breitner weer boven komen. Dan had 
hij het bewijs geleverd. Aén dit denk- 
beeld klampte Zimmerman zich vast. 

Enige dagen later begca hij op de 
berg een hut te bouwen,’ die hij als 


“ blijvende woonplaats inrichtte, Hier 


wachtte hij lange, lange jaren: Iedere 
dag trok hij langs de gletsjer, op zoek 
naar Breitner. Niets wees op enig 
spoor. De dorpsbewoners begonnen 
hem als krankzinnig te beschouwen. 
Hoewel ze hem in hét begin weleens 
bezochten, kwam er spoedig niemand 
meer. 

Dit duurde negenentwintig jaar 

Op een dag, toen de zon reeds achter 
de bergen begon te verdwijnen, 
maakte Zimmerman weer een tocht 
langs de gletsjer. Opeens, in de laatste 
stralen van de avondzon, dacht hij 
iemand in het blauwe ijs te zien. Het 
leek een geest 

Die nacht kon hij niet slapen van 
opwinding. Met de dageraad ging hi 
weer naar ‘dezelfde plaats. Daa: 
dáár, heel onwezenlijk tekende zich 
een donkere plek in het ijs af. 

Drie dagen lang zat Zimmerman als 
gefascineerd in het ijs te staren. 
‘Beneden in het dorp ging het praatje, 
dat hij nu helemaal gek was geworden. 
Maar op de vierde dag... daar zag hij 
heel duidelijk het blonde haar van 
Breitner. Steeds helderder werd zijn 
beeld. En op de zevende dag was 

‚ Breitner helemaal zichtbaar geworden. 
Over zijn jong gezicht lag een glim- 
lach. Hij bad immers het bewijs ge- 
leverd... 

Na negenentwintig jaar zorgde 
Zimmerman voor de begrafenis van 
zijn vriend, wiens lichaam nog even 
gaaf was, alsof hij pas was gestorven. 
Zelfs lag op zijn wangen nog de frisse 
rode kleur van bijna dertig jaar 
geleden. De gletsjer had hem een 
veilige bergplaats geboden. 

Om de laatsté eer aan zijn vriend te 


Daar … dáár, heel onwezenlijk tekende zich een donkere plek in het ijs af. 


bewijzen schreef Zimmerman een werk, 
waarin hij de ontdekking van zijn 
collega bekendmaakte en de nage- 
dachtenis aan hem levendig hield” 


De oude man zweeg. Zijn pijp was 
al lang uitgebrand. De petroleumlamp 
verspreidde een steeds vager licht, maar 
de jongens hadden het niet gemerkt. 
Ze waren helemaal in de ban van de 
vertelling en kwamen slechts weer met 
moeite tot de werkelijkheid terug. 
Bang de stilte in de hut te ver- 
breken vroeg Simon met schorre stem: 
„Die professor Zimmerman, bent 
u dat?” De gedachte was tijdens de 


vertelling bij hem opgekomen en had 
hem niet meer losgelaten. 

„Ja, ik ben Zimmerman. Ik ben 
hier blijven wonen, omdat ik van de, 
eenzaamheid was gaan houden en ik 
de gletsjer als mijn vriend ging 
beschouwen. Maar vooruit, nu moeten 
jullie onder de wol. Dan kun je morgen 
zien, welk een feeëriek schouwspel de 
gletsjer biedt, wanneer de zon op- 
komt.” 

Enige ogenblikken later lagen de 
jongens in hun dekens gerold naar de 
bruine zoldering te staren. Hij was 
donker, net als de kloven in de 
gletsjer. 


(Cee Coolidge, van 1923 tot 1929 
president van de Verenigde Sta- 
ten van Noord-Amerika, was een 
zwijgzaam man. Hij was uiterst zuinig 
met zijn woorden, zelfs in de gewone 
huiselijke: conversatie. Ook in zijn 
redevoeringen en toespraken was hij 
zeer kort. 

Twee dames, die uitgenodigd waren 
voor een feest op het Witte Huis te 
Washington, het paleis van de presi- 
dent, hadden een weddenschap aan- 
gegaan, dat het hun gelukken zou 
Coolidge in een gesprek te betrekken. 


Zodra de gelegenheid zich voordeed, traden de dames op hem toe en 
met een allervriendelijkst lachje vertelden zij hem, dat ze gewed had- 
den, gat hij minstens drie woorden met haar zou wisselen. De president 
hoorde de vrijmoedige mededeling rustig âan en zei toen: „U verliest” 
Daarna boog hij beleefd voor de beide dames, die zó ontgoocheld 
waren door het slechts twee woorden tellede bescheid, dat zij zich in 
een hoek van de zaal terugtrokken. 


Een man van weinig woorden 


De schaarsheid van woorden, waar- 
mee Coolidge zijn gedachten kenbaar 


“ trachtte te maken, is ook aan het na- 
‚ geslacht op bijzondere manier bewezen. 


In de staat Zuid-Dakota heeft de 
beeldhouwer Jim Borghum de figuren 
van George Washington (Amerika's 
eerste president, 1789-1797) en van 
Thomas Jefferson (president tussen 
1801 en 1809) zeer groot in de rotsen 
uitgehouwen. Daaronder bevindt zich 
een gedenksteen, die dertig meter 
hoog en veertig meter breed is en waar- 
op met letters, die op honderden 
meters afstand reeds te lezen zijn, de 
geschiedenis der Verenigde Staten is 
opgetekend. Deze geschiedenis moest 
zeer beknopt wezen, daar er weinig 
plaatsruimte beschikbaar was. De 
beeldhouwer had uitgerekend, dat er 
in totaal slechts vijfhonderd woorden 
gebruikt konden worden. 

Calvin Coolidge aanvaardde het 
verzoek om de historie te schrijven, En 
hij is daar wonderwel in geslaagd! 
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WERKELIJK, 

IK KAN JE 
NIETS LENEN, 
WANT IK HEB NET 
DIT BOEK GEKOCHT 
OVER RAKETTEN. 


WAT EEN ONZIN! 
WIE WIL ER 
NU NAAR 


REIZEN? 


DE DIKZAK IS ER 


NIET, ZOU HIJ 
2 


EEN UUR GELEDEN, TOEN 
HIJ MIJN BOEK LEENDE, 


‘T IS HEEL NUTTIG, 
ALS ER OP AARDE EENS 
NIET GENOEG ETEN MEER 
IS VOOR ALLE MENSEN, 

MOETEN WE EEN 

ANDERE WERELD 


ZIEZO, DAT IS KLAAR. 
EEN MOOI PLAN VOOR HET 


RUIMTESCHIP „BILLIE TURF” 


NU JAN OPZOEKEN. 


VAN MIJ HEEFT HIJ ER 
OOK EEN GELEEND, 


EEN RAKET MAKEN OM ETEN TE 
HAAL JIJ DE BENZINE, 
DAN BOUW IK M'N RUIMTESCHIP. 


ME kn df 

KRI 

wm ceo Àl Il 
TERUG? A 


GELD? GOOI JIJ DE BENZINE 
INDE BUIZEN EH DE Á] 
MOTOR, DAN GA IK WAT 

ETEN HALEN. 


IK GA MIJN RUIMTESCHIP HIER 
IN DE KELDER BOUWEN 
VAN DIE BUIZEN EN PIJPEN. 


AGS 


IK GA MENEER KWEL 
EN DE ANDEREN NIET 
GOEDEDAG ZEGGEN, ZE 
MERKEN HET LATER WEL 


ALS DAT ZO IS, 
KUNNEN WE BETER 
VAST EEN PLANEET UITZOEKEN 


ZEG, JAN, ALS JIJ WAT OLIE EN 
BENZINE HAALT, KRIJG JIJ HET 
GELD TERUG, DAT IK VAN JE 
GELEEND HEB. 


IK NIET DE LAATSTE 
PARTIJ KUNSTMESTI 
JEEFT Al MIJN PLANTE 
BEDORVEN. 
IS ER IETS WEG? 


AL MIJN SPULLEN ZIJN Q( DAT ZULLEN MENEER KWEL. 
WEG, IEMAND MOET ME DADELIJK |De vurcnisMan 
GEPAKT HEBBEN. ONDERZOEKEN $ [ [WILDE DE EMMERS 
LEGEN, MAAR DE HOE IS DAT 
EMMERS ZIJN JT NU WEER 
MOGELIJK! 


LICHT OPI DAT MOET 
TURF GEDAAN HEBBEN! 


KOM MEE, WE GAAN ke Â 

ZOEKEN. BEN, ZAL IK JE = DIRECT VLIEGT TURF HET 
JE GELD STUREN, f LUCHTRUIM IN IK HAD DE 
STEEK MAAR N BENZINE NIET MOETEN 
VLUG DE A 
BENZINE AAN! 


LIEVE HELP. 
EEN EXPLOSIE! AAN 


TN spui ? HIJ IS OP WEG NAAR EEN 
5 Ins ek: < ANDERE WERELD, MENEER. 


\u À IK HEB ALLEEN GEDAAN, 
VE WAT, 


KRIJGEN EMMER MIJN RAKET OM NAAR EEN ANDERE 


rr Wi ie 
JAN. WAAR ZIT JE? KOM EENS HIER, DIE BENZINE VAN JOU sLoEG ALS JE EVEN MET MIJ MEEGAAT, 
DAN ZAL ad DE BODEM UIT MIJN VUILNIS- ZUL JE WEER ZIN KRIJGEN 
5 5, \ PLANEET TE GAAN! 
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1. Ellie, het baby-olifantje, is het schoolplein 
opgelopen. Ze zoekt een speelkameraadje en is 
blij dat er kinderen zijn. „Wat een leuk olifantje,” 


2. „Ik heet Ellie en ik kan toveren,” zegt Ellie, 
zegt Daatje, het boerinnetje. 


„let maar eens op.” De kinderen gaan om Ellie 


heen staan, die naar de waterton loopt en haar 


slurf erin steekt. „Wat zou er nu gebeuren?” 
zegt Millie Golliwog./ 


cl 


4 an 


3. Ellie zit midden op schoolplein en spuit als 
een fontein water de lucht in. De ‘kinderen 


4. „Je wordt nat als je met dat olifantje speelt,” 
lopen lachend weg. Maar de juffrouw roept 


5.,-Hallo,Ellie,”lacht Dollie, „watscheelt eraan?” 

zegt ze, „komen jullie maar gauw binnen." De „Ik heb de kinderen net mijn mooiste kunstje 

laten zien,” zegt Ellie, „ik deed een fontein na. 

de kinderen weer naar binnen. Maar de juffrouw riep de kinderen binnen en 
nu heb ik niemand om mee te spelen.” 


kinderen gaan weer sommen maken en laten 
Ellie alleen. Maar daar komen Tommie en Dollie 
aangereden op Batty. 


6. „Als je met water wilt spelen, dan weet ik 


7. Ellie zuigt de slurf vol water en doet dan 
wel een plekje voor je,” zegt Dollie. Ze neemt 
Ellie mee naar het park en wijst haar de 


8. Eindelijk wordt het tijd om te gaan eten en 
een fontein na. De eendjes dansen om haar heen. 
„Nog een keertje, 
eendenvijver.„Ik denk dat de eendjes je kunstjes 


moeder olifant komt haar kindje Ellie helen. 
kwaken de eendjes, 


„Dag,” roepen Tommieen Dollie. „Dag,"kwake » 
„het gaat zo enig.” Ellie vindt het fijn haar de eendjes. „Kom je nog eens met ons spelen? 
weleens willen zien,” zegt ze. „Alles wat met’ kunstjes telkens weer te vertonen, 
water te maken heeft, vinden ze leuk” 
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We hebben zo'n pret gehad!” 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prins Panter verneemt van een 
grijze zanger dat achter de Witte Blandsbergen de Giganti wonen. Hij is de eerste, 
die het waagt te onderzoeken. Met zijn hond Walder trekt hij erop uit. Hij schiet een 
betoverd hert, maar het dier verdwijnt in een witte wolk. Na een avontuurlijke tocht 
door de Karamin-moerassen bereikt hij het land van de reuzen, de Giganti. Hij ver- 
bergt zich voor hen in een groot vossehol. Hij wordt echter gevonden en meegevoerd 
naar het kamp van de reuzen. Zij behandelen hem vriendelijk. Na drie krachttoeren van 
de hoofdman, welke prins Panter door zijn slimheid nog overtreft, wordt hij tot hoofd- 
man uitgeroepen. Op een vlot gaat hij met zijn vriend Wadono de zee afzoeken naar 
de kroon van de Giganti. De watergeest Poseidono verandert Wadono in een dwerg 
en prins Panter in een reus, In de maag van een reusachtige vis vindt prins Panter de 
koningskroon. Teruggekeerd bij de Giganti wordt prins Panter tot gevangenisstraf 
veroordeeld, omdat hij de dwerg heeft laten vermageren. Zij geloven niet, dat de jonge 
reus in werkelijkheid prins Panter is. 
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ij geloofde het verhaal van de 
H gedaanteverwisseling niet. En 

hij geloofde evenmin, dat zij 
de monstervis gevangen hadden. „Ja 
maar,” zei Wadono dan, „waar zou- 
den wij dan de koningskroon vandaan 
hebben kunnen halen 2” 

Ramsesso lachte en zei: „Toen gij 
beiden op weg waart naar de ooste- 
lijke landen, heb ik de Giganti op- 
dracht gegeven over niets anders te 
praten dan de gestolen kroon. Terwijl 
zij erover spraken, zonk de kroon 
steeds dieper weg. Zij hebben hem 
dwars-door de wereld heen gepraat en 
daarom konden Wadono en gij hem 
gemakkelijk vinden, aan de andere 
kant van de wereld.” 

Neen, Ramsesso was niet te over- 
tuigen van de onschuld van de man in 
de gevangenis. De veertien weken 
vlogen voorbij. De dag van verbanning 
brak aan…. 

Alle Giganti waren het erover eens, 
dat er voor de man in de gevangenis 
maar één straf bestond: uitlevering 
aan de woeste Poseidono. 

In de vroege morgen werd prins 
Panter uit zijn kerker gehaald, Alle 


Giganti stonden in afwachting opge- 
steld. Voor het laatst bracht men de 
veroordeelde naar vorst Ramsesso. 
Hier mocht hij zijn laatste wens uit- 
spreken. Prins Panter vroeg of hij nog 
even naar zijn eigen tent mocht gaan 
om afscheid te nemen van Walder, 
Piko en de ree. Dat werd toegestaan. 
Slechts enkele ogenblikken verbleef 
prins Panter in de tent waar hij maar 
zo kort had gewoond. Hij kwam daar- 
na weer naar buiten, een beetje teleur- 
gesteld dat Walder en Piko hem niet 
herkenden. 

In een optocht ging het naar de oce- 
aan. Daar werd prins Panter op het 
strand neergezet, een zwaar blok aan 
het been, zodat hij niet kon weglopen. 
Men liet hem achter. Poseidono zou 
wel komen om hem mee te nemen naar 
de woonkolk in de oceaan. 

Wadono kwam stilletjes nog even 
naar prins Panter om hem sterkte te 
wensen, De Lutiniër glimlachte hem 
toe en zei: „Au reverol”’ Dat betekent 
„tot ziens!”’. Maar Wadono dacht: ik 
zal hem helaas nooit meer terugzien. 

De reuzen vertrokken, Prins Panter 
hoorde hun voetstappen steeds verder 


DOOR TOON KORTOOMS 


af. Eerst had de grond gedreund toen 
de reuzen hem achterlieten en weg- 
gingen, daarna beefde de bodem nog 
wat na en tenslotte werd het doodstil. 
Alleen de zee ruiste; de golfjes sloegen 
spelend op het strand…. 

Prins Panter bukte zich om het 
zware blok van zijn been los te maken; 
het zat er met een dikke ketting aan 
vast. Het gelukte hem nict zich te be- 
vrijden. Wacht, dacht hij, ik ‘zal. 

Hij schrok op. Uit de zee, vlak voor 
hem, rees Poseidono op, de vork met 
de drie tanden in zijn hand. Hij lachte 
kwaadaardig en steeg steeds hoger uit 
het water. Toen kwam hij langzaam en 
plechtig naar de oever. Hij stak zijn 
drietand uit en wilde daarmee prins 
Panter in de zee trekken, toen deze zijn 
laatste redmiddel aangreep. Hij had 
als laatste wens aan Rainsesso gevraagd 
of hij nog even naar zijn eigen tent 
mocht gaan. Wel, dat had hij gedaan. 
Hij had de koningskroon, die daar 
lag, genomen en onder zijn mantel ver- 
stopt. Als het waar was, wat Ramsesso 
over deze kroon vertelde, dan hoefde 
hij niet bevreesd te zijn voor de boze 
Poseidono. 

Met zijn benen was prins Panter wel 
gebonden, maar niet met zijn handen. 
En juist toen de drietand van Posei- 
dono hem mee wilde trekken, zette 
prins Panter met een snelle beweging 
de kroon op. Toen gebeurde er iets 
merkwaardigs. Prins Panter had het 
gevoel of er gloeiend staal in zijn ar- 
men en benen stroomde. Hij bukte 
zich, nam de ijzeren ketting en zmkte 
ze in stukken of het een draadje garen 
was. Dan nam hij het zware blok van 
de grond en wierp het met zo’n kracht 
in het water, dat de golven hoog op- 
spatten en het strand overspoelden. 
Poseidono kon zich niet staande hou- 
den en stortte voorover in het water. 
Prins Panter echter bleef op de been 
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en had snel de gevreesde watergeest te 
pakken. Poseidono schreeuwde en gil- 
de van pijn, zo stevig omklemde hem 
de vuist van de sterke prins. 

„Laat mij los! Genade! Medelijden! 
Laat mij los!’ smeekte de heerser van 
de oceaan. Hij sloeg met armen en 
benen om zich heen, maar hij was vol- 
komen machteloos in de ijzeren greep 
van prins Panter. 

„Ik zal u loslaten," sprak de Lu 

iër, „op één voorwaarde, en die is 
zult mij en Wadono de ware gedaante 
teruggeven!” 

„Dat zal ik! Dat wil ik!” riep de 
gevangen watergeest. 

Maar prins Panter had voorzichtig- 
heid geleerd. Als hij weer de normale 
jongeman zou zijn, kon de watergeest 
natuurlijk wél macht over hem uit- 
oefenen en hem 1.usschien toch nog de 
kroon ontnemen. Daarom voegde hij 
aan zijn voorwaarde ook dit nog toe: 

„Gij zult het volk der Giganti niet 
meer lastig vallen. Het met rust laten! 


Niet meer wagen de koningskroon te. 


stelen !’’ 

De watergeest beloofde alles. Prins 
Panter liet zijn greep wat verslappen. 
Poseidono op zijn beurt raakte met 
zijn drietand de Lutiniër aan en op 
de plaats waar eerst een Gigant had 
gestaan, stond nu weer de vroegere 
held van Lutinië, de zoon van koning 
Arthur. 

Poseidono wilde het water invluch- 
ten, maar prins Panter, die nog steeds 

‚ de-koningskroon ophad — deze was 
tegelijk met zijn hoofd in grootte ge- 
slonken — greep nog bijtijds de drie- 
tand en rukte die uit de handen van de 
watergeest. 

„Ik ga Wadono veranderen!” riep 
de Lutiniër. Vaarwel!’ 

Poseidono dook machteloos en van 
zijn kracht beroofd onder in een golf 
van zeeschuim. 

Welgemoed ging prins Panter op 
weg naar het kamp. Wat zouden de 
Giganti zeggen, nu hij weer arriveerde 
als de vroegere Lutiniër ? 

Men kan zich voorstellen, dat de 
mannen van Centauro en Ramsesso 
veel zin hadden om op de vlucht te 
slaán toen zij daar de kleine parman- 
tige Lutiniër zagen komen, gewapend 
met de gevreesde drietand van Posci- 
dono! 

Prins Panter hield de koningskroon 
op en was dus bezield met een enorme 
kracht, die niet voor die van duizend 
Giganti behoefde onder te doen. 

„Hier komen!” gebood hij bars. 

De geweldige kerels en reusachtige 
vrouwen en de stoere Giganti-kinderen 
kwamen met knikkende knieën om de 
bevelende Lutiniër heen staan 


„Breng Wadono!”” beval hij, weer 
met een korte, barse stem. 
De kleine zielige Wadono trad 


sidderend van angst naar voren. 
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„Vrees niet, Wadono," zei prins 
Panter vriendelijk. 

Wadono hield op met beven van 
angst en glimlachte dankbaar. 

„Hier ziet gij Wadono!”’ riep prins 
Panter tot de Giganti, terwijl hij op 
zijn kleine vriend wees, „gij hebt zijn 
en mijn verhaal niet geloofd. Gij hebt 
mij, Pantero, uw hoofdman, veertien 
weken in een kerker geworpen en ver- 
volgens uitgeleverd aan de boosaardige 
en onbetrouwbare Poseidono, welnu… 
hier sta ik weer en ik zal u nogmaals 
bewijzen, dat deze zwakke dwerg- 
achtige jongeling nict de Lutiniër is, 
voor wie gij hem Hield, doch uw eigen 
stamgenoot Wadono, de snelvoetige."” 

De Giganti stonden klappertandend 
van angst toe te luisteren. Zij geloof- 
den nu prins Panter woord vaor woord. 
En de zeven zogenaamde wijze man- 
nen, die het vonnis,hadden uitgespro- 
ken, hielden zich erg achteraf. Men 
kreeg hen eenvoudig niet te zien. De 
oude Ramsesso, die van het verhaal 
van prins Panter en Wadono ook geen 
woord had willen aannemen, zat som- 
ber in zijn draagzetel. 

Prins Panter nam zijn drietand en 
raakte daarmee Wadono aan. En op de 
plek waar eerst een angstig en schamel 
hoopje mens had gestaan, stond nu, 
trappelend van levenslust en kracht, 
Wadono, de snelvoctige! Hij rees nu 
weer hoog boven zijn vriend, prins 
Panter, uit en hij bukte zich om de 
Lutiniër dankbaar de hand te druk- 
ken. Prins Panter van zijn kant ver- 
hief zich op zijn tenen en nam een 
vinger van Wadono aan. De Giganti- 
jongen schreeuwde het plotseling uit 
van pijn. Hij kromp ineen en rukte 
hand los. Hij zakte neer op zijn knieën, 
stak zijn bezeerde vinger in de mond 
en klaagde jammerlijk... > 

„Kom, Wadono,” zei Cèntauro, 
„waarom zo kleinzerig ? Wees toch een 
flinke jongen, zoals je was voordat je 
over de oceaan van Poseidono voer!" 

„Ach,” klaagde Wadono, „Pantero 
knijpt zo hard!” 

De vroegere hoofdman van de Gi- 
ganti, die water uit hout kneep en 
keien tot in de wolken slingerde, glim- 
lachte. Zijn hand naar prins Panter 
uitstekend, zei hij: 

„Kijk, Wadono! Doet de handdruk 
van zo'n kleine Lutiniër pijn ?”” 

Prins Panter nam een vinger van de 
Gigant en gaf die een zachte druk. 
Ongelooflijk! Met een loeiende 
schreeuw zakte Centauro in het zand. 
Ook hij huilde van pijn! 

Ramsesso, de oude wijze koning, 
begreep waarom de Lutiniër zulke har- 
de handdrukken gaf. Hij droeg immers 
de hervonden koningskroon, die hem 
die enorme kracht schonk. Maar dat 
vertelde de grijsaard de andere Giganti 
niet. Daarom was prins Panter, vooral 
nu hij de zo gevreesde vijand van de 
stam, Poseidono, verslagen had, nóg 


meer de gevierde aanvoerder van allen. 
Opnieuw regeerde een sterke hand 
over de Giganti…. 


Enige weken gleden voorbij in grote 
rust. De reuzen verbouwden gewassen 
of trokken op jacht; het land bloeide 
onder de wijze regering van de kleine 
Lutiniër. Totdat op zekere nacht een 
grote ramp het gebied van de Giganti 
trof. Reuzenolifanten deden een aan- 
val op het kamp. 

Het was een windstille nacht; de 
maan scheen. In het kamp lagen de 
reuzen te sluimeren. Toen dreunde de 
grond onder de adnstormende poten 
van een kudde mammoets, Prins Pan- 
ter werd wakker, maar hij hield het ge- 
dreun voor de haastige voetstappen 
van enige Giganti, die van een jacht 
terugkeerden. Hij sloot de ogen en 
sliep opnieuw in. De oude koning 
Ramsesso echter ontwaakte en luis- 
terde. Hij begreep onmiddellijk het ge- 
vaar. Hij riep zijn wachten en beval 
hun op de horens te blazen. De kerels 
stapten naar buiten, staken een reus- 
achtige horen de lucht in en bliezen 
hun wangen bol. Het geluid loeide 
over het kamp. ledereen verliet haas- 
tig zijn legerstede, greep een knots of 
ander slagwapen en al gauw krioelde 
het kamp van: pas ontwaakte Giganti. 

trokken in gesloten colonne op 
naar de rand van het kamp in de rich- 
ting waaruit het dreunen der hollende 
mammoetspoten kwam. 

In het maanlicht doken de kolossen 
op. De aanval was vreselijk. Zelfs de 
Giganti, die een muur vormden van 
krachtige mannen, konden de stoot 
van de geweldige olifantskoppen 
niet weerstaan. Zij moesten wijken; de 
dieren bestormden de tenten, Machte- 
loos moesten de Giganti toezien, hoe de 
kolossen hun prachtige tenten omver 
gingen lopen, plat zouden trappen, 
vernielen, Zij zonden de burcht van 
Ramsesso onder hun gewicht verplet- 
teren. 

De Giganti hieven een geschreeuw 
aan, dat heel hun wanhoop vertolkte. 
Nog angstiger schreeuwden zij, toen zij 
zagen, dat de donkere woedende kudde 
regelrecht op de tent van hun hoofd- 
man, de kleine Lutiniër, afstormde, 

„Waar is hij? Waar is Pantero? 
Waar?” gilden zij. „Is hij hier? Wie 
heeft hem gezien? Is hij nog in zijn 
tent? Dan zal hij verpletterd worden! 
Wee! Wee! Wee!’ 

Prins Panter was van al dat tumult 
weer ontwaakt. Hij snelde naar buiten 
en zag met één oogopslag wat er ge- 
beuren ging. 

Bliksemsnel bedacht hij zich, Even 
bliksemsnel had hij zijn kroon gegre- 
pen en opgezet. Hij keerde terug naar 
buiten, juist toen de eerste mammoet 
de kop met de verschrikkelijke slag- 
tanden boog om de tent van de grond 
los te scheuren. Met één sprong was de 


kleine Lutiniër bij het beest. Zijn ge- 
balde vuist daalde neer op de donkere 
brede kop. De kolos deinsde terug, 
wankelde op zijn pilaardikke poten en 
stortte toen onbeholpen zijwaarts, 
enige van zijn soortgenoten meesleu- 
rend in zijn val. 

Even schenen de volgers van de 
eerste mammoet te aarzelen, maar een 
ogenblik later stormden zij als mas- 
sieve bergen op het nietige schepsel 
toe, dat hun de weg versperde. Prins 
Panter vocht als een man. Hij deelde 
vuistslagen uit tegen kolossale poten. 
En die slagen verlamden. Hij wist zijn 
drietand te grijpen, dat geduchte wa- 
pen van Poseidono, en trof daarmee de 
razende reuzenolifanten. Bij een aan- 
raking met die drietand schrompelden 
de plompe dieren ineen tot speelgoed- 
olifantjes. 

Algauw namen de mammoets in de 
achterhoede de vlucht. Onder de 
starende blikken van de verbijsterde 
Giganti trokken de kòlossen zich hals 
over kop terug. Het gevaar was be- 
zworen, Heel de verdere nacht dansten 
en zongen de reuzen en midden in de 
grote kring stond prins Panter met zijn 
drietand... overwinnaar... aanvoer- 
der, hoofdman... geducht strijder, 


Ook hij huilde van pijn. 


De mammoets, de meest gevreesde 
vijanden van de Giganti, waren voor- 
goed verslagen en zouden het niet meer 
wagen zich te vergrijpen aan het land. 


Toen men de volgende dag een feest- 
maal wilde aanrichten om de over- 
winning op de aanvallers te vieren, 
bleek, dat de voorraden levensmidde- 
len waren uitgeput. Dat wil zeggen, 
vlees had men in overvloed, want van- 
zelfsprekend werden de verslagen 
mammoets boven het vuur geroos- 
terd. Maar allerlei andere gerechten 
miste men. 

De oude koning Ramsesso gaf prins 
Panter de raad uit te trekken naar de 
schatbergen aan de Rijn. Prins Panter 
knikte nadenkend. Hij keek naar de 
Tucht ef zag donkere, dreigende wolken 
komen opzetten. En slechts in storm- 
achtige nachten trokken de Giganti 
ep hun zwarte paarden uit… Het 
was dus uitgezocht weer voor een 
tocht. 

„Wij zullen bij het invallen van de 
nacht het kamp verlaten,” sprak de 
Lutiniër, „gij moet allen een branden- 
de toorts bij u hebben.” 

Toen de nacht inviel, verzamelden 
alle Giganti-mannen zich op de vlakte 


voor de burcht, De 
vrouwen en kinde- 
ren bleven thuis, 
Het waseen.prach- 
tige nacht voor de 
reuzen. Een storm 
jankte over de we- 
reld. In dikke rijen 
stonden de Giganti 
te paard aangetre- 
den. Voorop trap- 
pelde het paard 
van prins Panter. 
De kleine hoofd- 
manlietdekonings- 
kroon maar thuis, 
want als hij hem 
opzette, was het 
paard, hoe stevig 
gebouwd ook, niet 
bij machte hem te 
dragen, Dan werd 
het gewicht van de 
last, die het dier 
op zijn rug had, te 
zwaar, 

Zodra alles ge- 
reed was, zwaaide 
prins Panter met 
zijn brandende 
toorts. De reuzen 
reden in stormpas 
weg. De hoeven 
dreunden op de 
grond. In delanden 
van de kleine men- 
sen stond men op 
uit bed en ging 
men angstig bijeen- 
zitten. 

„Hoor eens hoe 
het dondert!” zouden zij zeggen. 

„Zie eens hoe het bliksemt!”” zouden 
zij huiverend fluisteren, wanneer de 
Giganti hun brandende fakkels zwaai- 
den. 

Prins Panter dacht terug aan die 
avond, toen hij voor het eerst had 
horen vertellen over de tochten van 
de Gigantí. Toen had-er ook een hevig 
onweer gewoed. De oude Boudewijn 
staakte een ogenblik zijn gezang en 
zeide, de vinger geheven: „Hoort, de 
Giganti rijden uit op hun zwarte paar- 
den, op weg naar de schatbergen en 
hun voorraadholen aan de Rijn!” En 
prins Panter herinnerde zich nog pre- 
cies wat hij bij zichzelf gedacht had: 
Onzin, dat is onweer... anders niets! 
En nu? En nu? Was de werkelijkheid 
vaak niet veel onwaarschijnlijker dan 
de fantasie, het verzinsel? Straks, als 
hij terug zou zijn in zijn land, zou hij 
bij elk onweer, dat hij hoorde, zélf 
zeggen: „Hoor, mijn vrienden, de Gi. 
ganti, trekken uit! Wellicht was er 
dan weer iemand, die het niet geloven 
wilde! 

Prins Panter voelde tranen in zijn 
ogen. Zou hij... zou hij... nog wel 
ooit thuiskomen? Zouden de Giganti 
hem laten gaan, als hij hun vertelde, 
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dat hij weer terugwilde naar het ge- 
wone leven? Het verlangen naar zijn 
geliefde ouders greep hem hevig aan. 
Hij voelde zich weer klein en zwak, 
een koningszoon, die terugverlângde 
naar de veilige beschutting. van de 
burchtmuren…. 5 

In het holst van de nacht bereikten 
de Giganti de schatbergen. De rivier 
spoelde er wild bruisend langs. Bij het 
licht der duizenden fakkels zag prins 
Panter de gele schuimkoppen op het 
onstuimige water. 

De Lutiniër reed zijn paard tot vlak 
bij de bergen en stapte toen af. De 
oude koning had hem de spreuk ge- 
leerd waardoor de berg zich openen 
zou. Langzaam sprak prins Panter de 
woorden uit: 

„Monto ovrirol”” - 

Een donderslag... een bliksemflits! 
De voet van de berg scheurde wijd 
open en de Giganti trokken naar bin- 
nen, een stroom van juichende man- 
nen. De fakkels werden gedoofd, want 
door de korte brede gang betraden zij 
een duizelingwekkende ruimte, waar 
een verblindend licht scheen. 

Prins Panter wreef zich eens in de 


at 
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ogen. Hij werd duizelig van al dat 
licht en van de schatten, die hij daar 
zag opgestapeld. Voor hem strekten 
zich zalen uit, de ene na de andere en 
die waren tot de zoldering gevuld met 
kostbaarheden. Maar de Giganti liepen 
al dat heerlijke voorbij en gingen regel- 
recht naar de voorraadschuren daar- 
achter. Wat gaven zij om goud, zilver 
en diamanten? Niets! Het had geen 
zin zich in het kamp met die dingen te 
tooien. Goed, voor de vrouwen en 
Giganti-meisjes zouden ze straks een 
handvol juwelen meenemen, maar 
zij, mannen, hadden meer het oog op 
de levensmiddelen, die zij kwamen 
halen. 

Terwijde Giganti hun meegebrachte 
zakken van dierehuiden vollaadden 
met etenswaar, liep prins Panter een 
van de gangen in achter de voorraad- 
holen. Hij was benieuwd waar zo’n 
gang in uit zou monden, 

Steeds verder liep de Lutiniër. De 
gang scheen geen einde te hebben. 
Plotseling doofden alle lichten. Hij 
stond in een dikke duisternis. Hij 
schreeuwde naar de Giganti, maar zijn 
stem buitelde terug tegen onzichtbare 


wanden. Hij aarzelde geen ogenblik, 
keerde zich om en zocht tastend zijn 
weg terug. Overal heerste een diepe 
onaardse stilte. Opnieuw riep prins 
Panter. Nu weergalmde zijn stem; hij 
was dus terug in de voorraadzalen, 
maar de Giganti hadden de schat- 
bergen reeds verlaten … 

De Lutiniër spoedde zich naar de 
uitgang. Doch er was geen uitgang 
meer. De berg had zich achter de ver- 
trekkende reuzen gesloten. Hoe prins 
Panter ook riep en met zijn vuisten 
tegen de bergwand roffelde, er kwam 
geen antwoord en dus ook geen red- 
ding. Zelfs de magische woorden 
„„monto ovriro’”’ baatten hem niet. 
‘Heel ver weg hoorde hij het geluid van 
de zich verwijderende paardehoeven. 
De Giganti waren weggereden zonder 
hem! 

Ten einde raad liet prins Panter 
zich neer op de grond. Hij zon op een 
middel om uit deze donkere gevangenis 
verlost te raken. Had hij de konings- 
kroon maar bij zich! 

De Giganti zouden hem onderweg 
ongetwijfeld missen en tegen elkaar 
zeggen: „Pantero tombo horso” 
„Panter is van zijn paard gevallen”. 
Zij zouden overal gaan zoeken, be- 
halve hier… En het zou misschien 
wel maanden duren, eer hun voorraad 
op was en ze opnieuw terugkwamen, 
Och, hij hoefde niet bevreesd te zijn, 
dat hij van honger zou omkomen, 
want in de voorraadschuren lagen 
levensmiddelen opgestapeld, waar hij 
wel duizend jaar van leven kon. 

Prins Panter wilde juist zijn gezicht 
in zijn handen verbergen, toen er iets 
aan zijn voeten kriebelde. Een muis ? 
Een rat misschien? Hij boog zich 
voorover en werd toen een zwak licht- 
schijnsel gewaar. Opeens ‘begon hij 
te lachen, Want wat daar aan zijn 
voeten gekriebeld had, was geen muis 
of geen rat, maar een zeldzaam ond 
mannetje met een perkamentachtig 
gezichtje en een lange witte baard, 
die tot op zijn voeten reikte, Men zou 
geneigd zijn hem een kabouter te 
noemen, doch die wezens bestonden 
toen al niet meer. Het mannetje had 
een dunne stem en daarmee zei hij be- 
moedigend: 

„Vrees niet, ik ben vader Kyri.… 
ik zal u helpen!” 

Prins Panter vroeg zich verbaasd af 
hoe een zwak en oud wezen als dit 
mannetje hem zou kunnen helpen, 
maar anderzijds gaf de naam van het 
kereltje hem vertrouwen. Wie in 
Lutinië kende immers niet de machtige 
berggeest Kyri? Zou dat dit onnozel 
ventje zijn ? Ongelooflijk! Hoe wilde 
dit stokoud wezentje de machtige 
schatbergen openen, zodat hij, prins 
Panter, zou kunnen ontsnappen ? 


WORDT VERVOLGD 


WAT EEN PECHDAGT M'N VROUW WEG - 

DE KEUKEN VOL AFWAS - GEEN ETEN 

KLAAR - DE GRASMACHINE KAPOT EN 
NU BREEKT M'N BRIL DOK NOG! 


BOB DRAAIT SCHROEVEN 
TEN AAI 


ALS IK NU NOG IN MIJN 
PLANTENBOEK KON 
LEZEN, ZOU IK 
TEVREDEN zIJNL B Pi 


ZE ZIJN HET! 
BOB EN BEP 


GAAN DAAR 
NAAR BINNEN! 57 


DE TULP IS EEN MONO - MONO - BAH! 
DE ROOS IS EEN DYCOTY - - - EN, 


ZE MOETEN HAAR SCHOOL, 
IK MOET ZORGEN 
DAT ZIJ NIET SPIJBELEN 


ZIJ HEBBEN U NIET NODIG, 
ZE ZIJN KNAPPER DAN U 


GOEDEMIDDAG, 
MENEER STIGGINST 


EARN 


In deze rechthoek is een kort spreekwoord verborgen. Je kunt het te weten 
komen door van boven naar beneden 15 woorden in te vullen volgens neven- 
staande omschrijvingen. Als je de goede woorden gevonden hebt, komt het 
spreekwoord in de cirkeltjes te staan. Je moet dan van links boven naar 
beneden en verder weer naar rechts boven lezen. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Spiraalpuzzel 


DOORS TR U 


IEEKHO 
F 


E 
0 
R 
N 
le) 
Oo 
R 


HOGER 


RA A 


De letters op de hoeken vormen 
van buiten naar binnen gelezen het 
woord DRAAIORGEL 


Raadsels 


1 Vers tand 
2 Papa ver 
3 Valk uil 
4 Bok aal 


verstand 
papaver 
valkuil 
bokaal 


Gebroken woorden 


BOOM GAARD 
KNOL RAAP 
HUIS _ ADRES 
TREUR MARS 
VLEER MUIS 
HOOG OVEN 
BROM FIETS 
RUST OORD 
GRAAN OOGST 
PUNT _ NEUS 
De eerste letters van de achter- 
®te zij woorden vormen van boven 
naar beneden gelezen het woord 
GRAMMOFOON 


Een-letter-puzzel 

De tekeningetjes stellen achter- 
eenvolgens voor: ZON, WAAIER, 
EIKEL, MES, VAAS, EEN, SLEU- 
TEL en TAART. De eerste letters 
vormen het woord ZWEMVEST 


Vergelijking 
PLATINA = METAAL 
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1 Grote vogel, 
kikkers vangt 
2 Wild zwijn 
3 Klein stukje plakkend verband 
4 Huis van een boer 
5 Vogel, die brieven kan overbrengen 
6 Hoogste militaire rang in ons land 
7 Iemand, die van aalmoezen leeft 
8 Land, waarvan Londen de hoofd- 
stad is 
9 Iemand, die van bloemen kweken 
zijn beroep maakt 
10 Scharnierend deel van je gebeente 
1 Inrichting, waarin ouderloze kin- 
deren opgenomen worden 
12 Inwoner van Canada 
13 Het vierde deel van een uur 
14 Dat ben je als je veel in de spiegel 
kijkt 
15 De dokter voor je gebit 


RAADSEL 


Wat heb je altijd voor je maar je 
kunt het nooit zien ? 


die onder andere 


INVULRAADSEL 


In dit vierkant moet je zes woorden 
invullen volgens onderstaande om- 
schrijvingen. Deze woorden hebben 
alleen maar de E als klinker en die 
staan bovendien al op hun plaats. 
Als je de goede woorden gevonden 
hebt, lees je op de eerste rij letters van 
boven naar beneden de naam van de 
kolenbergpleats van een locomotief. 


1 Iemand, die dieren tam maakt 

2 Taal, die zowat het meest op de 
wereld gesproken wordt 

3 Hieraan pakt men een kat vaak op 

4 Je hersens gebruiken 

5 Ander woord voor: hetzelfde 

6 Heel hard lopen 


LUKT HET NIET, JONGENS? 
ER MOET HIER TOCH 
WEL VIS ZITTEN. 


IK WED, DAT HIER: 
HELEMAAL GEEN VIS ZIT, 
OF ZE WILLEN NIET 
BIJTEN. 


WACHT EENS, IK HEB EEN IDEE. 
IK LOOF EEN GULDEN UIT 
VOOR DEGENE, DIE HET EERST 
EEN VIS UIT HET WATER 
HEEFT GEHAALD. 
ZULLEN WE DAT AFSPREKEN? 

WE MAKEN ER DUS 
EEN VISWEDSTRIJD VAN 

EN IK BEN DE 
SCHEIDSRECHTER. 


5 KOM DAN,VISJES. NJ 
KON MAAR EEN LEKKER HAPJE 
BĲ MENEER DIKKE HALEN. 
€ ZIJN BANG 
VAN JOU, DIKKE, 
5 UZ 


NOU ZITTEN WE 
TOCH AL MEER DAN EEN UUR 
EN GEEN VAN ALLEN HEBBEN: 
WE IETS GEVANGEN. 


IK HEB NOG 
STEEDS NIKS, WIE HEEFT 
ER AL IETS GEVANGEN?, 


HAL HAI DIE IS GOED, IK DENK WEL, 
DAT HIJ DAAR 
WAKKER VAN WORDT | 


STRAKS 
HEEFT HIJ BEET 
EN VERGEET HIJ 

OP TE HALEN. 


OLAF BELEEFT VREEMDE AVONTUREN, 

HIJ IS ER IN GESLAAGD AAN BOORD TE KOMEN 

VAN EEN GEHEIMZINNIG TOESTEL, WAAR HIJ EÉN KALENDER 
UIT HET JAAR 2086 ONTDEKT, 

HET TOESTEL SCHIJNT ZONDER BEMANNING TE VLIEGEN, _ BA 
MAAR PLOTSELING KOMT EEN VREEMD WEZEN DOOR MIDDEL 
VAN EEN STRALENBUNDEL UIT EEN TELEVISIESCHERM 

DE CABINE BINNENSTAPPEN, HET DOORZOEKT EEN KAST 
EN IS VAN OLAFS AANWEZIGHEID NIET OP DE HOOGTE. 
WANNEER OLAF DE AANDACHT OP ZICH VESTIGT, 

KOMT HET WEZEN DREIGEND HADERBIJ, OLAF SLAAT 

NAAR EEN SOORT WAPEN EN VERLIEST, ALS DOOR 

EEN ELEKTRISCHE SCHOK GETROFFEN, HET BEWUSTZIJN, 
LATER ONTDEKT HIJ DAT HET VREEMDE WEZEN VERDWENEN 
IS, IN DE KAST WAARVOOR HET WEZEN ZOVEEL 
BELANGSTELLING HAD, VINDT OLAF EEN LOGBOEK EN EEN 
METALEN DOOS. HIJ ONTDEKT DAT HET TOESTEL INTUSSEN 
DOOR ANDERE VREEMDE WEZENS WORDT BELAAGD, : 
IN HET LOGBOEK WORDT GESPROKEN OVER „JULOMENSEN”, 
DIE HET TOESTEL ACHTERVOLGEN, OLAF BESLUIT ZICH 

TE VERBERGEN EN NEEMT DE METALEN DOOS EN 

HET LOGBOEK MEE, TERWIJL HIJ EEN LUIK OPENT, KIJKT 
HIJ VERBAASD NAAR EEN JONGEN DIE ZICH DAAR SCHUIL 
MOET HEBBEN GEHOUDEN, DE JONGEN IS BLIJ ALS HIJ ZIET 
DAT OLAF DE DOOS EN HET LOGBOEK BĲ ZICH HEEFT, 

DE GEHEIMZINNIGE WEZENS TREKKEN INTUSSEN HET 
TOESTEL, WAARIN OLAF EN DE JONGEN ZICH DUS BEVINDEN, 
MET KABELS NAAR EEN GROOT DRIEHOEKIG RUIMTESCHIP, 
TERWIJL HET KLEINERE TOESTEL IN HET GROTERE DREIGT 
TE VERDWIJNEN, SCHIET EEN FELLE LICHTFLITS OP 

EN EÉN CYLINDERVORMIG VOORWERP VERLAAT 

HET KLEINE TOESTEL, 

WAT IS ER NU WEER GEBEURD? 
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